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KOMBINATION COORDONNES COORDINATES COORDINADOS 


ABC: normal weit, semi-ajusté, semi-fitted, semi-ajustado 


Größen Tailles Sizes Tallas [Eur 
A m|160 165 165 170 170 1,75 1,75 | 1,20 120 150 155 155 160 1,60 
> 


B m|230 230 230 230 2,70 2,70 270 | 1,60 170 195 215 215 215 225 
жх Ж kk Ах Ах хх x 
с тү 2,30 230 230 2,30 230 2,30 2,30 | 200. 200 220 220 220 220 220 
* Ж ж ж ж 


> mitRichtung avec sens with пар con dirección Ж ohne Richtung sans sens withoutnap sin dirección 


АВ: 
Einlage * Interfacing ° triplure • tussen- 
voering * rinforzo * entretela 


mellanlägg • indlæg B:290-340m 
iskose, Kreppstoffe, leichte прокладка C 170-210 | 
aumwollstoffe 90 ст х70 ст 


iscose-rayon, crépe fabrics, C: 4 
А р 7° 7° 7 へ 
lightweight cotto [7 iT | iem 


iscose, crêpe, cotonnade légère | 170-210 m 


iscose, crépestoffen, lichte kato- 
en stoffen 


iscosa, crespo, cotone leggero 


iscosa, telas de crep, géneros 
ligeros de algodón 


Viskos, kråpptyger, lätta 
bomullstyge 


Viskose, crepstoffer, lette 
bomuldsstoffer 


Вискозные и легкие 
хлопчатобумажные ткани, 
креп 


GD 32-38cm 


Såmtliche Modelle stehen unter 
Urheberschutz, gewerbliches Nach- 
arbeiten ist nicht gestattet. 


All models are copyrighted. 
Reproduction for commercial purpo- 
ses is not allowed. 


Tous les modèles sont sous la 
protection des droits d'auteur, 

leur reproduction å des fins commer- 
ciales est strictement interdite. 


Para todos los modelos se reservan 
los derechos de autor, 

estå prohibida la reproducciön con 
fines comerciales 


rechte Stoffseite * right side * 
endroit * goede kant * diritto della 
stoffa * lado derecho de la tela • 
tygets råta * stoffets retside • 
лицевая сторона 


linke Stoffseite * wrong side * envers 
verkeerde kant * rovescio 

della stoffa * lado revés de la tela • 
tygets aviga * stoffets vrangside * 
изнаночнаа сторона 


Einlage * interfacing * triplure * 
tussenvoering * rinforzo * entretela 
mellanlågg * indlæg • 
прокладка 


Futter * lining * doublure * voering 
fodera * forro * foder • för • 
подкладка 


Volumenvlies * batting * vlieseline 
gonflante * volumevlies * 

fliselina ovattata * entretela de 
relleno * polyestervliselin * 
volumenvlies • волюменфлиз 


EINLAGE * INTERFACING * TRIPLURE • TUSSENVOERING • RINFORZO • ENTRETELA • MELLANLÄGG • INDLÆG ° ПРОКЛАДКА 


А1 В5 


GER 


DEUTSCH 


SCHNITTTEILE: 


1 Vorderteil 2x 

2 Rückenteil 1x 

3 Schägstreifen / Halsausschnitt 1x 
4 Schrägstreifen / Armausschnitt 2x 
5 Vorderteil 2x 

6 Rückenteil 1x 

7 Armel 2x 

8 Schrägsteifen / Halsausschnitt 1x 
9 Blende 1x 


E 
C 10 Vord. Hosenteil 2x 
C 11 Taschenbeutel 2x 
C 12 Hüftpassenteil 2x 
C 13 Rückw. Hosenteil 2x 
C 14 Bund 1х 


DIE ZUSCHNEIDEPLÄNE SIND AUF DEM SCHNITTBOGEN 


PAPIERSCHNITTTEILE VORBEREITEN 


Suchen Sie Ihre Schnittgröße nach der Burda-Maßtabelle auf dem 
Schnittbogen aus: Kleider, Blusen, Jacken und Mäntel nach der 
Oberweite, Hosen und Röcke nach der Hüftweite. Ändern Sie, wenn 
nötig, den Papierschnitt um die Zentimeter, um die Ihre Maße von der 
Burda-Maßtabelle abweichen. 


ABC 


Schneiden Sie vom Schnittbogen 
für die BLUSE A Teile 1 bis 4, 
für die BLUSE B Teile 5 bis 9, 
für die HOSE C Teile 10 bis 14 

in Ihrer Größe aus. 


AB - Gr. 44 bis 54 

Bei A in Teil 1, bei B in Teil 5 die Knopflöcher neu einteilen: das ober- 
ste im gleichen Abstand zur oberen Kante wie bei Gr. 42, das unter- 
ste gilt für alle Größen, die restl. in gleichmäßigem Abstand. 


SCHNITT VERLÄNGERN ODER KÜRZEN 


Unser Schnitt ist für eine Körpergröße von 168 cm berechnet. Wenn 
Sie größer oder kleiner sind, können Sie den Schnitt an den einge- 
zeichneten Linien „hier verlängern oder kürzen" Ihrer Größe anpas- 
sen. So bleibt die Passform erhalten. 


»» Verändern Sie immer alle Teile an der gleichen Linie um den glei- 
chen Betrag. 


So wird es gemacht: 
Schneiden Sie die Schnittteile an den vorgegebenen Linien durch. 


Zum Verlängern schieben Sie die Teile so weit wie nötig auseinan- 
der. 


Zum Kürzen schieben Sie die Schnittkanten so weit wie nötig über- 
einander. 
Die seitl. Kanten ausgleichen. Knopflöcher neu einteilen. 


ZUSCHNEIDEN 


STOFFBRUCH (- - - -) bedeutet: Hier ist die Mitte eines Schnitt- 
teils aber auf keinen Fall eine Kante oder Naht. Das Teil wird doppelt 
so groß zugeschnitten, dabei bildet der Stoffbruch die Mittellinie. 


Schnittteile mit unterbrochener Konturlinie auf dem Zuschneideplan 
werden mit der bedruckten Seite nach unten auf den Stoff gelegt. 


Die Zuschneidepläne auf dem Schnittbogen zeigen die Anord- 
nung der Schnittteile auf dem Stoff. 


ABC 


Bei einfacher Stofflage die Schnittteile auf die rechte Seite stecken. 
Bei doppelter Stofflage liegt die rechte Seite innen. Teile auf die lin- 
ke Seite stecken. Die Teile, die auf dem Zuschneideplan über dem 
Stoffbruch liegen, zuletzt bei einfacher Stofflage zuschneiden. 


NAHT- UND SAUMZUGABEN müssen zugegeben werden: 
1,5 cm an allen Kanten und Nähten, außer bei A und B an den vord. 


ENGLISH 


PATTERN PIECES: 


BLOUSE 

Front 2x 

Back 1x 

Bias Strip / Neckline 1x 
Bias Strip / Armhole 2x 
Front 2x 

Back 1x 

Sleeve 2x 

Bias Strip / Neckline 1x 
Casing Strip 1x 


со © ~ C» сл ~ CO № ta 


0 Front Pant Piece 2x 
1 Pocket Piece 2x 

2 Hip Yoke Piece 2x 
3 Back Pant Piece 2x 
4 Waistband 1x 


SEE PATTERN SHEET FOR CUTTING LAYOUTS 


PREPARING PAPER PATTERN PIECES 


Choose your size according to the Burda measurement chart on the 
pattern sheet: dresses, blouses, jackets and coats according to your 
bust measurement, pants and skirts according to your hip measure- 
ment. Adjust the pattern pieces, if necessary, by adding or subtract- 
ing the number of inches that your measurements differ from the 
measurements given in the Burda chart. 


ABC 

Cut out the following pattern pieces in the required size from the 
pattern sheet: 

for the BLOUSE view Å pieces 1 to 4, 

for the BLOUSE view B pieces 5 to 9, 

for the PANTS view C pieces 10 to 14. 


AB - Sizes 18 to 28 (44 to 54) 

Remark the buttonholes on piece 1 for view A, on piece 5 for view B: 
Mark the top buttonhole the same distance from upper edge as for 
size 16 (42). The bottom buttonhole is the same for all sizes. Space 
the other buttonholes evenly in between. 


LENGTHEN OR SHORTEN PATTERN PIECES 


Our pattern is calculated for a height of 5 feet, 6 inches (168 cm). If 
you are taller or shorter, you may adjust the pattern to fit your size 
at the lines marked "lengthen or shorten here". This will ensure 
proper fit. 


»» Make sure that you adjust all pieces of one model by the same 
amount at the same lines. 


How to lengthen and shorten pattern pieces: 
Cut the pattern pieces along the marked lines. 


To lengthen, slide the two halves of the pattern piece as far apart as 
necessary. 


To shorten, overlap the two halves of the pattern piece as far as 
necessary. 
Even out the side edges. Remark the buttonholes. 


CUTTING OUT 


FOLD (- - - -) means: Here is the center of a pattern piece but in 
no case a cut edge or seam. The piece should be cut double, with the 
fold line forming the center line. 


Pattern pieces outlined with a broken line in the cutting layout are to 
be placed face down on the fabric. 


The cutting layouts on the pattern sheet show how the pattern 
pieces should be placed on the fabric. 


ABC 


For a single Layer of fabric, the pattern pieces are pinned to the right 
side. For double layers of fabric, right sides are facing and the pattern 
pieces are pinned to the wrong side. Pattern pieces shown extending 
over the fabric fold should be cut last from a single layer of fabric. 


SEAM AND HEM ALLOWANCES must be added to the pattern 
pieces: 98" (1.5 cm) at all seams and edges except at front edges for 


FRANÇAIS _ 


PIECES DU PATRON: 


CHEMISIER 

1 Devant 2x 

Dos 1x 

Biais / encolure 1x 
Biais / emmanchure 2x 
Devant 2x 

Dos 1x 

Manche 2x 

Biais / encolure 1x 
Parement 1x 


C 10 Devant de pantalon 2x 

C 11 Fond de poche 2x 

C 12 Empiécement de hanche 2x 
C 13 Dos de pantalon 2x 

C 14 Ceinture 1x 


LES PLANS DE COUPE SE TROUVENT SUR LA PLANCHE А PATRONS 


LA PRÉPARATION DU PATRON 


Choisir La taille du patron sur Le tableau des mesures Burda: d'après 
le tour de poitrine pour les robes, chemisiers, vestes et manteaux, 
d'après le tour des hanches pour les pantalons et les jupes. Si néces- 
saire, ajouter ou retrancher les centimétres qui manquent ou qui 
sont superflus par rapport aux mesures du tableau. 

ABC 
Découper de la planche à patrons 
pour le CHEMISIER A les pièces 1 à 4, 
pour le CHEMISIER B Les pièces 5 à 9, 


pour le PANTALON C les pièces 10 à 14 
sur le contour correspondant à la taille choisie. 


AB - Tailles 44 à 54 

Pour A tracer les boutonnieres dans la pièce 1, pour B dans la pièce 
5: le repère supérieur å (а méme distance du bord supérieur que pour 
at. 42, le repere inférieur est valable pour toutes les tailles, répartir 
es autres repéres à intervalles réguliers entre les deux premiers. 


RALLONGER OU RACCOURCIR LE PATRON 


otre patron est construit pour une stature de 168 cm. Si vous &tes 
plus grande ou plus petite, vous pouvez modifier le patron aux lignes 
Signalées par la mention «rallonger ou raccourcir ici» afin de 
'adapter à votre stature. Le seyant du modéle sera ainsi préservé. 


ээ Modifier toutes les pièces à la même ligne en ajoutant ou en re- 
ranchant le тете nombre de centimétres. 


Voici comment procéder 
Scinder les pieces en papier aux lignes indiquées sur le patron. 


Pour rallonger le patron, écarter les pieces selon la valeur à ajouter. 


Pour raccourcir le patron, superposer les bords des pieces selon la 
valeur à retrancher. 


Rectifier (а ligne des bords latéraux. Répartir les boutonnieres. 


LA COUPE DU TISSU 


PLIURE DU TISSU (- - - -): c'est (а ligne médiane d'une pièce et 
en aucun cas un bord ou une couture. La pièce coupée dans le tissu 
aura le double de surface et la ligne de pliure sera sa ligne médiane. 


Si, sur le plan de coupe, la pièce est tracée avec une ligne disconti- 
nue, placer la face imprimée du papier dessous, contre le tissu. 


Les plans de coupe sur la planche à patrons indiquent comment 
disposer les pieces en papier sur le tissu. 


ABC 


Épingler les pi&ces sur l'endroit du tissu pour les couper dans 
l'épaisseur simple du tissu, sur l'envers pour les couper dans 
l'épaisseur double. En dernier lieu, couper les pi&ces qui dépassent 
la pliure du tissu dans l'épaisseur simple du tissu déplié. 


Il faut ajouter les SURPLUS DE COUTURE ET D'OURLET: 
1,5 cm à tous les bords et coutures, sauf pour A et B aux bords de- 


6789/1 


Kanten, bel B an der unteren Armelkante, bel À an Teil 3, 4 sowie bei 
Ban Teil 8 und 9 (Nahtzugabe ist schon enthalten), 


Mit Hilfe von BURDA Kopierpapier die Schnittkonturen (Naht- und 
Saumlinien) und die in den Teilen eingezeichneten Linien und Zei- 
chen auf die linke Stoffseite übertragen. Eine Anleitung finden Sie in 
der Packung. 


AB 

EINLAGE 

Einlage laut Zeichnungen zuschneiden und auf die linke Stoffseite 
bügeln. Schnittkonturen auf die Einlage übertragen. 


NÄHEN 


Beim Zusammennähen liegen die rechten Stoffseiten aufeinan- 
der. 

Alle Linien in den Schnittteilen mit Heftstichen auf die rechte Stoff- 
seite übertragen. 


AB - BLUSE 
Abnäher 


9 Brust- und Taillenabnåher der Vorderteile spitz auslaufend step- 
pen. Brustabnåher nach unten, Taillenabnåher zur vord. Mitte bügeln 
(la). 
Taillenabnäher am Rückenteil genauso steppen, zur rückw. 
geln. 


itte bü- 


Schulternähte 

Vorderteile rechts auf rechts auf das Rückenteil legen, Sch 
te heften (Nahtzahl A 1 B 3) und steppen. 

Bei A Zugaben versáubern und auseinanderbügeln. 

Bei B Zugaben zurückschneiden, zusammengefasst versåubern und 
in das Rückenteil bügeln. 


A 


lternáh- 


0 Zum Einreihen der Schultern beidseitig der Schulternaht mit 
großen Stichen steppen. Unterfáden für 

Gr. 42 - 44 - 46 - 48 - 50 - 52 - 54 auf 
45-45-5-5-55-55-6 ст anziehen. Fäden verknoten. Weite 
gleichmäßig verteilen. 


AB 

Halsausschnitt / Vord. Kanten 

» Zugabe am Halsausschnitt auf 1 cm zurückschneiden. 
Schrågstreifen (Teil 3) der Långe nach zur Hålfte bügeln, linke Seite 


Innen. 


9 Angeschnittene Besåtze versåubern, an der UMBRUCHLINIE 
nach außen wenden, am Halsausschnitt feststecken. 
Schrågstreifen rechts auf rechts auf den Ausschnitt heften, die En- 
den liegen auf den Besåtzen. Schrågstreifen 1 cm breit feststeppen. 
Zugaben zurückschneiden, einschneiden (За). 

Schrågstreifen und angeschnittene Besåtze nach innen umheften, 
bügeln. Ausschnitt 0,7 cm breit absteppen, dabei den Schrågstreifen 
feststeppen. Vord. Kanten schmal absteppen (3b). 


KNOPFLÖCHER in das rechte Vorderteil einarbeiten. 
A 


Armausschnitte 
Э» Zugabe an den Armausschnitten auf 1 cm zurückschneiden. 


Schrägstreifen (Teil 4) der Länge nach zur Hälfte bügeln, linke Seite 
innen. 

Armausschnitte wie bei Text und Zeichnungen 3 mit den Schråg- 
streifen versåubern. 


AB 

Seitennåhte 

Vorderteile rechts auf rechts auf das Rückenteil legen, Seitennåhte 
heften (Nahtzahl A 2, B 4) und steppen. Zugaben zurückschneiden, 
zusammengefasst versåubern und in das Rückenteil bügeln. 


Bei A die Zugaben von Hand auf den Schrågstreifen nåhen. 


B 

Blende / Banddurchzug 

Vom Band für Gr. 42 - 44 - 46 - 48 - 50 - 52 - 54 

165 - 170 - 175 - 180 - 185 - 190 - 200 cm abschneiden. 


0 An der Blende die Zugabe der langen Kanten 1 cm breit nach in- 
nen umbügeln. Blende über den markierten Linien auf die Bluse hef- 
ten. Vord. Enden an den Querstrichen einschlagen. Blende schmal 
feststeppen. BAND mit einer Sicherheitsnadel in die Blende einzie- 
hen. Enden knoten. 


views Å and B, at lower sleeve edge for view B, on pieces 3 and 4 for 
view Å as well as on pieces 8 and 9 for view B (seam allowance is 
already included). 


Use BURDA carbon paper to transfer the pattern outlines (seam and 
hem lines) and all other lines and markings to the wrong side of the 
fabric pieces according to package instructions. 


AB 

INTERFACING 

Cut interfacing as illustrated and iron on the wrong side of the fabric 
pieces. Transfer pattern piece outlines to the interfacing pieces. 


SEWING 
When sewing, right sides of fabric should be facing. 


Transfer all pattern lines to the right side of the fabric with basting 
thread. 


АВ - BLOUSE 
Darts 


9 Stitch bust and waist darts on front pieces toward points of darts. 
Press bust darts down, press waist darts toward center front (18). 


Stitch waist darts on back likewise. Press darts toward center back. 


Shoulder Seams 

Lay fronts right sides together with back. Baste shoulder seams 
(seam number А 1 B 3) and stitch. 

Neaten allowances for view Å and press open. 

Trim allowances for view B, neaten together and press onto back. 


A 


0 To gather shoulders, machine baste to each side of shoulder se- 
am (longest stitch setting). Pull bobbin threads to gather as follows 
for 

sizes 16 - 18 - 20 - 22 - 24 - 26 - 28 (42 - 44 - 46 - 48 - 50 - 52 - 
54) to 17" - 17" - 2" - 2" - 20," - 2⁄4" - 2%" (45-45-5-5-5,5-5,5 
- 6 cm). Knot ends of threads. Distribute gathering evenly. 


AB 

Neckline / Front Edges 
P» Trim allowance at neckline edge to %"(1 cm). 

Press bias strip (piece 3) in half lengthwise, wrong side facing in. 


0 Neaten self-facings, turn outward on FOLD LINE, pin at neckline. 
Baste bias strip right sides together with neckline, ends lie on 
facings. Stitch bias strip 98" (1 cm) wide. Trim allowances, clip curves 
(За). 


Baste bias strip and self-facings to inside, press. Topstitch neckline 
14" (0.7 cm) wide, catching bias strip. Topstitch close to front edges 
(3b). 


Work BUTTONHOLES on right front. 
A 


Armholes 
ээ Trim allowance at armhole edges to %"(1 cm). 


Press bias strip (piece 4) in half lengthwise, wrong side facing in. 
Neaten armhole edges with bias strips as described and illustrated 
in step 3. 


AB 

Side Seams 

Lay fronts right sides together with back. Baste side seams (seam 
number A 2, B 4) and stitch. Trim allowances, neaten together and 
press onto back. 


Sew allowances for view А to bias strip by hand. 


B 

Band / Casing Strip 

Cut a piece of band for drawstring as follows for sizes 16 - 18 - 20 - 
22-24-26-28 (42 - 44 - 46 - 48 - 50 - 52 - 54): 65" - 67" - 69" 
-71" -73" - 75" - 79" (165 - 170 - 175 - 180 - 185 - 190 - 200 cm). 


0 Press allowance at long edges of casing strip to inside %"(1 cm) 
wide. Baste strip to blouse over marked lines. Turn in front ends at 
markings. Stitch strip close to edges. Use a safety pin as a bodkin to 
insert drawstring BAND through casing. Knot ends of drawstring 
band. 


vant, pour B au bord inférieur de manche, pour Å aux pieces 3, 4 ain- 
si que pour B aux pièces 8 et 9 {Le surplus de couture est compris). 


Avec le papier graphite copie-couture BURDA, reporter sur l'envers 
du tissu les contours du patron (lignes de couture et d'ourlet) ainsi 
que les lignes et repères indiqués à l'intérieur des pièces. Une notice 
explicative est jointe à (а pochette. 


AB 

ENTOILAGE 

Couper l'entoilage selon les croquis et (е thermocoller sur l'envers 
du tissu. Reporter les contours du patron sur l'entoilage. 


L'ASSEMBLAGE DES PIÈCES 


Pour coudre deux pièces ensemble, veiller à les superposer 
endroit contre endroit. 

Bâtir toutes Les lignes indiquées à l'intérieur des pièces afin qu'elles 
soient visibles sur l'endroit du tissu. 


AB - CHEMISIER 
Pinces 


9 Piquer les pinces de taille et de poitrine sur les devants en les ef- 
filant. Coucher les pinces de poitrine vers le bas, Les pinces de taille 
vers la ligne milieu devant, repasser (1a). 

Piquer de méme les pinces de taille sur le dos, les coucher vers la li- 
gne milieu dos, repasser. 


Coutures d'épaule 

Poser les devants, endroit contre endroit, sur le dos, båtir les cou- 
tures d'épaule (A chiffre-repère 1, B 3) et piquer. 

Pour A surfiler les surplus et les écarter au fer. 

Pour B réduire les surplus, les surfiler ensemble et les coucher dans 
le dos, repasser. 


A 


0 Pour froncer les épaules, piquer de chaque cóté de la couture 
d'épaule à grands points. Tirer les fils du dessous pour les 

t. 42 - 44 - 46 - 48 - 50 - 52 - 54 sur 

45-45-5-5-5,5 - 5,5 - 6 cm. Моџег les fils. Répartir les fronces 
uniformément. 


AB 
Encolure / bords devant 

ээ Réduire le surplus à 1 cm de la ligne d'encolure. 

Plier le biais (pièce 3) dans la Longueur en deux, l'envers à l'intérieur, 
repasser. 


9 Surfiler les parementures coupées à méme les devants, les plier 
suivant la LIGNE DE PLIURE sur l'endroit, les bâtir sur l'encolure. 
Ванг le biais, endroit contre endroit, sur l'encolure, poser les extré- 
mités sur les parementures. Piquer le biais à 1 cm de la pliure. Ré- 
duire les surplus, les cranter (За). 
Plier et bátir le biais et les parementures coupées à méme les de- 
vants sur l'envers, repasser. Surpiquer l'encolure à 0,7 cm du bord 
tout en piquant le biais. Surpiquer au ras des bords devant (3b). 


Exécuter les BOUTONNIERES dans le devant droit. 
A 


Emmanchures 
зэ Réduire le suplus à 1 cm de la ligne d'emmanchure. 


Plier le biais (pièce 4) dans la Longueur en deux, l'envers å l'intérieur, 
repasser. 

Procéder à la finition des emmanchures avec Les biais comme au pa- 
ragraphe et aux croquis 3. 


AB 

Coutures latérales 

Poser les devants, endroit contre endroit, sur Le dos, bâtir Les cou- 
tures latérales (A chiffre-repère 2, B 4) et piquer. Réduire les sur- 
plus, les surfiler ensemble et Les coucher dans le dos, repasser. 


Pour À coudre les surplus å la main sur le biais. 


B 

Parement / coulisse du ruban 

Couper, pour les t. 42 - 44 - 46 - 48 - 50 - 52 - 54, 
165 - 170 - 175 - 180 - 185 - 190 - 200 cm de ruban. 


0 Sur le parement, plier (е surplus des grands cótés de 1 cm sur 
l'envers, repasser. Bâtir le parement par-dessus les tracés sur le 
chemisier. Remplier Les extrémités devant aux repères transversaux. 
Piquer Le parement au ras du bord. Enfiler Le RUBAN avec une épin- 
gle à nourrice dans Le parement. Nouer Les extrémités. 


DEUTSCH 


Ärmel 


B 


KNOPFLÖCHER wie markiert einarbeiten, vorher die Stelle (linke 
Stoffseite) mit einem Stück Einlage verstärkten. 


Ärmel längs falten, rechte Seite innen. Ärmelnähte steppen (Naht- 
zahl 5). Zugaben zurückschneiden, zusammengefasst versäubern 
und zu einer Seite bügeln. 


Untere Ärmelkante / Banddurchzug 


0 Årmel 2,5 cm breit umbügeln, 1 cm breit einschlagen, festheften 
und schmal feststeppen. 

Restl. BAND in zwei Teile schneiden und jeweils mit einer Sicher- 
heitsnadel in den Tunnel einziehen. Bandenden knoten. 


[6] Årmel rechts auf rechts in den Armausschnitt stecken. Beim Аг- 
meleinsetzen sind 3 Punkte für den "Sitz" entscheidend: 

® Die Querstriche 6 von Armel und Vorderteil müssen aufeinander- 
treffen. Armel- und Seitennåhte müssen aufeinandertreffen. Der 
Querstrich der Armelkugel muss auf die Schulternaht treffen. Armel 
von der Armelseite aus festheften und -steppen. 

Nahtzugaben zurückschneiden, zusammengefasst versåubern und 
in den Armel bügeln. 


AB 
Saum 


9 Saum umbügeln, einschlagen und festheften. Saum schmal fest- 
steppen 


C 
HOSE 
Hüftpassentaschen 


0 Taschenbeutel auf das vord. Hosenteil (едеп, Tascheneingriffs- 
kanten aufeinanderheften (Nahtzahl 7) und steppen. Nahtzugaben 
zurückschneiden, einschneiden. 

Taschenbeutel nach innen umheften. Kante bügeln und schmal ab- 
steppen. 


0 Vord. Hosenteil so auf das Hüftpassenteil stecken, dass der Ta- 
scheneingriff an die markierte ANSTOSSLINIE trifft, rechte Stoffsei- 
ten von Taschenbeutel und Hüftpasse liegen aufeinander. Taschen- 
eingriff festheften. 


@ Taschenbeutel auf das Hüftpassenteil heften, dabei das vord. Но- 
senteil nicht mitfassen. Steppen. Nahtzugaben zusammengefasst 
versåubern. Die Kanten des Hüftpassenteils auf dem vord. Hosenteil 
festheften. 


Seiten- und innere Beinnåhte 


Ф Vord. Hosenteile rechts auf rechts auf die rückw. Hosenteile (е- 
gen, Seitennåhte (Nahtzahl 8) und innere Beinnåhte (Nahtzahl 9) 
heften. Nåhte steppen. 

Nahtzugaben zurückschneiden, zusammengefasst versåubern und 
in die rückw. Hosenteile bügeln. 


Mittelnaht 


@ Ein Hosenbein wenden. Hosenbeine rechts auf rechts ineinan- 
derschieben. 


@ Mittelnaht heften;innere Beinnåhte treffen aufeinander. Steppen. 


Nahtzugaben zurückschneiden, zusammengefasst versåubern und 
zu einer Seite bügeln. 


Bund / Band- und Gummidurchzug 


KNOPFLOCH wie markiert zu beiden Seiten der vord. Mitte einarbei- 
ten, vorher die Stelle (linke Stoffseite) mit einem Stück Einlage ver- 


。 ENeLSH 


Sleeves 


B 


Work BUTTONHOLES as marked, first reinforcing each with a bit of 
interfacing (wrong fabric side). 


Fold sleeves lengthwise, right side facing in. Stitch sleeve seams 
(seam number 5). Trim allowances, neaten together and press to one 
side. 


Lower Sleeve Edge / Drawstring Casing 


0 Press sleeve edge to inside 1" (2.5 cm) wide, Then turn in edge by 
%" (1 cm), baste and stitch close to edge. 

Cut remaining BAND into two pieces and insert into each sleeve 
casing, using a safety pin as a bodkin. Knot ends of band. 


0 Pin sleeves into armholes with right sides facing. When setting in 
sleeves, 3 points are important for proper fit: 

»» Match markings 6 on sleeve and front. Match sleeve seams with 
side seams. Match marking at sleeve cap with shoulder seam. Baste 
and stitch sleeves from sleeve side. 


Trim seam allowances, neaten together and press toward sleeves. 


AB 
Hem 


9 Press hem to inside, turn in and baste. Stitch narrow hem. 


C 
PANTS 
Hip Yoke Pockets 


0 Lay pocket pieces on front pant piece. Baste pocket opening 
edges together (seam number 7) and stitch. Trim seam allowances, 
clip curves. 

Baste pocket pieces to inside. Press edge and topstitch close to edge. 


0 Pin front pant piece to hip yoke so that pocket opening edge 
meets with marked ABUTTING LINE and right fabric sides of pocket 
piece and hip yoke Це facing. Baste pocket opening edge. 


© Baste pocket piece to hip yoke, not catching front pant piece. 
Stitch. Neaten seam allowances together. Baste edges of hip yoke in 
place on front pant piece. 


Side Seams and Inside Leg Seams 


Ф Lay front pant pieces right sides together with back pant pieces. 
Baste side seams (seam number 8) and inside leg seams (seam 
number 9). Stitch seams. 

Trim seam allowances, neaten together and press onto back pant 
pieces. 


Center Seam 


© Turn one pant Leg. Place one pant Leg inside the other with right 
sides facing. 


® Baste center seam, matching inside leg seams. Stitch.Trim seam 
allowances, neaten together and press to one side. 


Waistband / Drawstring Band and Elastic Casing 


Work a BUTTONHOLE as marked to each side of center front, first 
reinforcing each with a bit of interfacing (wrong fabric side). 


| 


B 
Manches 


Faire les boutonnieres selon les repères, renforcer ces endroits au 
préalable avec une pièce d'entoilage placée sur l'envers du tissu. 


Plier les manches dans la Longueur, l'endroit à l'intérieur. Piquer les 
coutures de manche (chiffre-repere 5). Réduire les surplus, les sur- 
filer ensemble et les coucher sur un cóté, repasser. 


Bord inférieur de manche / coulisse du ruban 


0 Plier Les manches de 2,5 cm sur l'envers, repasser, les remplier 
de 1 ст, les båtir et les piquer au ras du bord. 

Couper le RUBAN restant en deux, et enfiler chaque moitié dans la 
coulisse avec une épingle å nourrice. Nouer les extrémités du ruban. 


0 Pour garantir un tombé impeccable, épingler les manches dans 
les emmanchures, endroit contre endroit, en respectant 3 points: 
ээ» Superposer les repères transversaux 6 sur les manches et sur 
les devants. Poser les coutures de manche sur les coutures latéra- 
les. Poser le repëre transversal de la téte de manche sur la couture 
des épaules. Bâtir et piquer les manches par l'épaisseur de manche. 
Réduire les surplus de couture, les surfiler ensemble et les coucher 
dans les manches, repasser. 


AB 
Ourlet 


9 Plier l'ourlet sur l'envers, (е remplier et le bâtir. Piquer l'ourlet au 
ras du Бога. 


G 
PANTALON 
Poches sur empiècements de hanche latéraux 


0 Poser les fonds де poche, endroit contre endroit, sur (е bord de 
fente des devants de pantalon, ранг et piquer les bords de fente еп- 
semble (chiffre 7). Réduire Les surplus de couture, les cranter. 
Rabattre et bâtir Les fonds de poche sur l'envers. Repasser Les bords 
et surpiquer Les fonds de poche au ras de la couture. 


0 Épingler le devant de pantalon sur l'empi&cement de hanche, po- 
ser La fente de poche sur La LIGNE DE POSITION et Le fond de poche 
sur l'empiècement de hanche, endroit contre endroit. Bâtir Le bord de 
la fente de poche. 


© Bâtir le fond de poche sur l'empiècement de hanche, ne pas sai- 
sir le devant de pantalon dans (а couture. Piquer. Surfiler Les surplus 
de couture ensemble. Bâtir Les bords de l'empiècement de hanche 
sur Le devant de pantalon. 


Coutures latérales et coutures internes de jambe 


(11) Poser les devants de pantalon, endroit contre endroit, sur les dos 
de pantalon, bâtir les coutures latérales (chiffre-repère 8) et les cou- 
tures internes de jambe (chiffre-repere 9). Piquer les coutures. 
Réduire Les surplus de couture, les surfiler ensemble et les coucher 
dans les dos de pantalon, repasser. 


Couture milieu 


| Retourner une jambe sur l'endroit. Enfiler Les jambes, l'une dans 
l'autre, endroit contre endroit. . 


© Bâtir La couture milieu; superposer les coutures internes de jam- 
be. Piquer. Réduire les surplus de couture, les surfiler ensemble et 
les coucher sur un cöté, repasser. 


Ceinture / coulisses du ruban et de l'élastique 


Exécuter une BOUTONNIERE selon le tracé de chaque côté de la li- 
gne milieu devant, renforcer cet endroit au préalable avec une pièce 
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stårkten. 


@ Bund falten, rechte Seite innen. Rückw. Mittelnaht bis zur Um- 
bruchlinie steppen. Nahtenden sichern. Zugaben auseinanderbü- 
geln, fortlaufend nach innen umbügeln. 


Bund zur Hålfte falten, linke Seite innen. Offene Kanten aufeinander- 
stecken. 


@ Bund rechts auf rechts auf die obere Hosenkante heften (Naht- 
zahl 10), die offene Nahtstelle liegt oben auf der rückw. Mittelnaht. 
Bund feststeppen. Zugaben zurückschneiden, zusammengefasst 
versåubern. Bund nach oben biigeln. 


® Bund 2mal wie markiert für den Gummi- und Banddurchzug ab- 
steppen. Gummiband in zwei Teile (jeweils in lockerer Taillenweite) 
schneiden. Gummiband mit einer Sicherheitsnadel oben und unten 
in den Bund einziehen. Enden aufeinandernähen. 

BAND durch die Knopflöcher in den Bund einziehen. Bandenden kno- 
ten. Bund im мога, Bereich zwischen den Querstrichen glatt halten. 
An den Querstrichen wie markiert die Gummibänder feststeppen 
(Pfeile 16a). 


Saum wie bei Text und Zeichnung 7 feststeppen. 


® Fold waistband, right side facing in. Stitch center back seam to 
fold line. Secure ends of stitching. Press allowances open and go on 
to press allowances to inside. 


Fold waistband in half, wrong side facing in. Pin open edges together. 


@ Baste waistband right sides together with upper edge of pants 
(seam number 10), with opening in seam lying face up over center 
back seam. Stitch waistband. Trim allowances, neaten together. 
Press waistband up. 


@ Topstitch waistband twice as marked for elastic and drawstring 
casing. Cut elastic into two pieces (each to fit waist loosely). Use a 
safety pin as a bodkin to insert elastic into waistband at top and 
bottom. Sew ends together. 

Insert drawstring BAND into waistband through buttonhole open- 
ings. Knot ends of bands. Smooth waistband in front between 
markings. Stitch across elastic at markings (arrows 16a). 


Stitch hem as described and illustrated in step 7. 


d'entoilage thermcollee sur l'envers du tissu. 


® Plier la ceinture, l'endroit à l'intérieur. Piquer la couture milieu 
dos jusqu'å la ligne de pliure. Assurer les extrémités de couture. 
Ecarter les surplus au fer, à la suite les plier sur l'envers, repasser. 


Plier la ceinture en deux, l'envers à l'intérieur. Épingler les bords ou- 
verts ensemble. 


@ Ванг la ceinture, endroit contre endroit, sur le bord supérieur du 
pantalon (chiffre 10), poser l'ouverture dans la couture en haut sur 
la couture milieu dos. Piquer la ceinture. Réduire les surplus, les sur- 
filer ensemble. Coucher la ceinture vers le haut, repasser. 


@ Surpiquer (а ceinture 2 fois selon les tracés pour les coulisses de 
l'élastique et du ruban. Couper l'élastique en deux (pour s'adapter 
souplement à la taille). Enfiler Les élastiques avec une épingle à 
nourrice en haut et en bas dans la ceinture. Coudre Les extrémités 
ensemble. 
Enfiler (е RUBAN par les boutonnieres dans la ceinture. Nouer les 
extrémités du ruban. Maintenir La ceinture à plat, pourqu'au niveau 
du devant, elle soit lisse entre Les repères transversaux. Piquer Les 
élastiques selon Le tracé sur les repères transversaux (flèches 16a). 


Piquer l'ourlet comme au paragraphe et au croquis 7. 
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PATROONDELEN: 


BLOUSE 
A 1 voorpand 2x 
2 achterpand 1x 
3 schuine strook / halsrand 1x 
4 schuine strook / armsgat 2x 
5 voorpand 2x 
6 achterpand 1x 
7 mouw 2x 
8 schuine strook / halsrand 1x 
9 bies 1x 
EK 


A 
A 
A 


Suwwww 


B 
C 10 voorpand broek 2x 
C 11 zakdeel 2x 

C 12 heuppas 2x 

C 13 achterpand broek 2x 
С 14 band 1x 


KNIPVOORBEELDEN STAAN OP HET WERKBLAD 
PAPIEREN PATROONDELEN VOORBEREIDEN 


Zoek de maat volgens de burda-maattabel op het werkblad: jur- 
ken, blouses, jasjes en mantels volgens de bovenwijdte kiezen; 
broeken en rokken volgens de heupwijdte. Indien nodig, de papie- 
ren patroondelen met het aantal cm aanpassen dat de maten van 
de burda-maattabel afwijken. 


ABC 


Knip van het werkblad ui 
voor BLOUSE A de delen 1 tot 4, 
voor BLOUSE B de delen 5 tot 9, 
voor BROEK C de delen 10 tot 14. 


AB - maat 44 tot 54 
Bij A in deel 1, bij B in deel 5 de knoopsgaten opnieuw indelen: het 
bovenste op dezelfde afstand tot de bovenrand als bij maat 42, 
het onderste geldt voor alle maten, de andere knoopsgaten daar- 
tussen opnieuw indelen. 


PATROON VERLENGEN OF INKORTEN 


Ons patroon is op een lichaamslengte van 168 cm afgestemd. Als 
и groter of kleiner bent, kunt u het patroon bij de getekende lijnen 
„hier verlengen of inkorten" aan de betreffende maat aanpassen. 
Zo blijft de pasvorm behouden. 


»» Verander de patroondelen altijd bij dezelfde lijn met hetzelfde 
aantal cm. 


Zo gaat ute werk: 
De patroondelen bij de betreffende lijnen doorknippen. 


Om de patroondelen te verlengen de doorgeknipte delen een 
stukje van elkaar leggen (het aantal cm dat u in wilt voegen). 


Om de patroondelen in te korten de patroondelen een stukje 
over elkaar heen leggen (het aantal cm dat u in wilt korten). 

De zijranden mooi laten verlopen. De knoopsgaten opnieuw inde- 
len. 


KNIPPEN 


STOFVOUW (- - - -): hier is het midden van een patroondeel, 
maar nooit de rand of een naad. Het patroondeel dubbel zo groot 
knippen, daarbij ligt de stofvouw bij het midden van het patroon- 
deel. 


De patroondelen met een gestreepte contourlijn in het knipvoor- 
beeld worden met de beschreven kant naar onderen op de stof 
gelegd. 


In de knipvoorbeelden op het werkblad ziet u hoe de patroon- 
delen op de stof neergelegd moeten worden. 


ABC 


Bij enkele stoflaag de patroondelen op de goede kant van de stof 
vastspelden. Bij dubbele stoflaag ligt de goede kant binnen. De 
delen op de verkeerde kant van де stof vastspelden. De delen die 
in het knipvoorbeeld over de stofvouw heen liggen, als laatste bij 
enkele stoflaag knippen. 


NADEN en Z00M aanknippen: 

1,5 ст bij alle randen en naden, behalve bij А en B bij de voorran- 
den, bij B bij de onderrand van de mouwen, bij А bij deel 3, 4 resp. 
bij B bij deel 8 en 9 (al incl. паад). 


Met behulp van BURDA-kopieerpapier (gebruiksaanwijzing in de 
verpakking) de patroonlijnen (naden en zoom) en de lijnen en te- 
kentjes in de patroondelen aan de verkeerde kant van de stof 
overnemen. 


AB 
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PARTI DEL CARTAMODELLO 


CAMICETTA 

1 davanti 2x 

2 dietro 1x 

3 striscia in isbieco / scollo 1x 
4 striscia in isbieco / scalfo 2x 
5 davanti 2x 

6 dietro 1x 

7 manica 2x 

8 striscia in isbieco / scollo 1x 
9 lista 1x 


> > > > 


С 10 pantaloni davanti 2x 
C 11 sacchetto tasca 2x 
C 12 sprone fianchi 2x 

С 13 pantaloni dietro 2x 
С 14 cinturino 1x 


GLI SCHEMI PER IL TAGLIO SONO SUL FOGLIO TRACCIATI 
PRIMA DI TAGLIARE 


Per scegliere la taglia giusta confrontare le proprie misure con 
quelle indicate nella tabella Burda: per i vestiti, le camicette, le 
giacche ed i cappotti basarsi sulla circonferenza petto, per i pan- 
aloni sulla circonferenza fianchi. Se necessario, modificare il car- 
amodello aggiungendo o togliendo i cm di differenza fra le vostre 
misure e quelle riportate nella tabella. 


ABC 


agliare dal foglio tracciati 
per là CAMICETTA A le parti 1 - 4; 
per là CAMICETTA B le parti 5 - 9; 
per i PANTALONI C le parti 10 - 14 
nella taglia desiderata. 


AB - Taglie dalla 44 alla 54 

Distribuire ex-novo gli occhielli: per A sulla parte 1, per B sulla 
parte 5; l'occhiello superiore alla stessa distanza dal bordo supe- 
riore come indicato per la taglia 42; l'occhiello inferiore vale per 
tutte le taglie; distribuire gli altri a distanze regolari fra di loro. 


COME MODIFICARE IL CARTAMODELLO 


Questo cartamodello ë adatto ad una statura di 168 cm. 

Se la vostra statura differisce da quella riportata nella nostra ta- 
bella, bisogna modificare il cartamodello lungo le linee contras- 
segnate da ,allungare o accorciare qui". In questo modo la vesti- 
рика del capo resterà invariata. 


» Allungare o accorciare sempre tutte le parti del cartamodello 
lungo la stessa linea e sempre per le stesse misure. 


Come procedere 
Tagliare le parti del cartamodello lungo le linee indicate. 


Per all 
sari. 


ungare il cartamodello separare le parti per i cm neces- 


Per accorciare il cartamodello sovrapporre i bordi del carta- 
modello per i cm necessari. 
Pareggiare i bordi laterali. Distribuire ex-novo gli occhielli. 


TAGLIO 


La RIPIEGATURA DELLA STOFFA (- - - -) ë il centro di una 
parte del cartamodello, ma mai un bordo o una cucitura. La parte 
di stoffa va tagliata sempre grande il doppio, la ripiegatura forma 
a linea centrale. 


Le parti del cartamodello che, nello schema per il taglio presen- 
ano un contorno tratteggiato, vanno sempre appoggiate sul tes- 
suto con il lato stampato rivolto verso il basso. 


Gli schemi per il taglio sul foglio tracciati mostrano come 
disporre sulla stoffa le parti del cartamodello. 


ABC 


Se il tessuto va tagliato nello strato semplice appuntare le parti 
del cartamodello sul diritto della stoffa. Se il tessuto ë doppio il 
diritto & all'interno; le parti vanno appuntate sul rovescio della 
stoffa. Le parti che nello schema per il taglio sporgono dalla ripie- 
gatura della stoffa vanno tagliate per ultimo nel tessuto semplice. 


Aggiungere i MARGINI DI CUCITURA E D'ORLO: 

1,5 cm a tutti i bordi e le cuciture eccetto ai bordi davanti di AB, 
bordo inferiore delle maniche di B, alle parti 3 e 4 di A, cosi 
come anche alle parti 8 e 9 di B (il margine ë già compreso). 


Con l'aiuto della carta copiativa BURDA riportare sul rovescio 
della stoffa i contorni del cartamodello (linee di cucitura e d'orlo) 
ele linee ed i contrassegni presenti sulle parti. Seguire le istruzi- 
oni allegate alla confezione della carta copiativa. 


ESPAÑOL | 


PIEZAS DEL PATRÓN 
BLUSA 
A 1 delantero 2 veces 
A 2 espalda 1 vez 
A 3 tira al bies / escote 1 vez 
A 4 tira al bies / sisa 2 veces 


5 delantero 2 veces 

6 espalda 1 vez 

7 manga 2 veces 

8 tira al bies / escote 1 vez 

9 ribete 1 vez 

PANTALÓN 

C 10 pieza delantera del pantalón 2 veces 
C 11 fondo de bolsillo 2 veces 

C 12 pieza de canesú de cadera 2 veces 
C 13 pieza posterior del pantalón 2 veces 
C 14 pretina 1 vez 


LOS PLANOS DE CORTE ESTÁN EN LA HOJA DE PATRONES 
PREPARACIÓN DE LAS PIEZAS DE PATRÓN 


Buscar la hoja en la talla de patrones según la tabla de medidas 
Burda: vestidos, blusas, chaquetas y abrigos según el contorno de 
pecho; pantalones y faldas según el contorno de cadera. Modifi- 
car el patrón de papel en los centímetros que difieran de la tabla 
de medidas Burda. 


ABC 


Cortar de la hoja de patrones 

para (а BLUSA A las piezas 1 a 4, 

para la BLUSA B las piezas 5 a 9, 

para el PANTALON C las piezas 10 a 14 
en la talla correspondiente. 
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| Para А en la pieza 1, para B en la pieza 5 distribuir de nuevo los 
ı ojales: el superior а la misma distancia del canto superior como 
1 en la talla 42, el inferior vale para todas las tallas. 

| Marcar los restantes а distancias iguales. 
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ALARGAR 0 AC0RTAR EL PATRÓN 


Nuestro patrón está calculado para una altura de 168 cm. Si us- 
ted es más alta o más baja, tendrá que ajustar el patrón a su me- 
dida por las líneas indicadas "alargar o acortar el patrón". Así el 
ajuste será perfecto. 


»» Modificar siempre todas las piezas por la misma linea y los 
mismos centímetros. 


Realización: 
Cortar las piezas del patrón por las líneas indicadas. 


Para alargar separar las piezas todo lo que sea necesario. 


Para acortar solapar los cantos del patrón todo lo que sea nece- 
sario. Igualar los cantos laterales y distribuir de nuevo los ojales. 


CORTE 


EL DOBLEZ (- - - -) es el medio de una pieza de patrón. No se 
debe confundir con un canto o una costura. La pieza se corta el 
doble de grande, así el doblez forma la línea central. 


Las piezas con línea de contorno discontinua en el plano de corte 
se colocan en la tela con la cara impresa hacia bajo. 


Los planos de corte en la hoja de patrones muestran la distri- 
bución de las piezas en la tela. 


ABC 


Con la tela desdoblada prender las piezas del patrón al derecho. 
Con la tela doblada el derecho queda dentro. Prender las piezas 
al revés. Las piezas que en el plano de corte quedan por encima 
| del doblez, se cortan al final con La tela desdoblada. 
l 
1 
I Añadir MÁRGENES DE COSTURA Y DOBLADILLO: 
! 1,5 ст en todos los cantos y costuras, excepto para A y В еп los 
cantos delanteros, para B en el canto inferior de la manga, para 
Å en las piezas 3, 4 así como para B en las piezas 8 у 9 (el margen 
ya está incluido). 


Con la ayuda del papel de calco Burda reportar al revés de la tela 
los contornos de patrón (líneas de costura y dobladillo) y las líne- 
as y marcas dibujadas en las piezas. Seguir las instrucciones del 
paquete. 


" AB 


TUSSENVOERING 
De tussenvoering volgens de tekeningen knippen en aan de ver- 
keerde kant van де stof opstrijken. De patroonlijnen op de tussen- 
voering overnemen. 


NAAIEN 


Bij het stikken van de naden liggen de goede kanten van de pa- 
troondelen op elkaar. 
Alle lijnen in de patroondelen met rijgsteken naar de goede kant 
van de stof overnemen. 


AB - BLOUSE 
Figuurnaden 


0 De coupenaden en taillefiguurnaden bij de voorpanden rijgen 
en tot een punt stikken. De coupenaden naar onderen, de taillefi- 
guurnaden naar middenvoor toe strijken (La). 

Lengtefiguurnaden bij het achterpand op dezelfde manier stikken, 
naar middenachter toe strijken. 


Schoudernaden 

De voorpanden op het achterpand leggen (goede kanten op el- 
kaar), de schoudernaden rijgen en stikken (naadcijfer A 1 B 3). 
Bij A naden apart zigzaggen en openstrijken. 

Bij B de naden bijknippen, samengenomen zigzaggen en naar het 
achterpand toe strijken. 


A 


0 Om de schouderranden te rimpelen aan weerszijden van de 
naad een stiksel met lange steken maken. De onderdraden bij 
maat 42 - 44 - 46 - 48 - 50 - 52 - 54 tot 

45-45-5-5 -5,5 - 5,5 - 6 ст aantrekken. De draadjes knopen. 
De rimpels mooi verdelen. 


AB 

Halsrand / voorranden 

ээ De naad van de halsrand tot 1 cm bijknippen. 

De schuine strook (deel 3) in de lengte vouwen, strijken (verkeer- 
de kant binnen). 


0 Aangeknipt beleg zigzaggen, bij de VOUWLIJN naar buiten 
omvouwen, bij de halsrand vastspelden. 

De schuine strook over de kraag heen op de halsrand vastrijgen 
goede kanten op elkaar), de uiteinden liggen op het beleg. De 
schuine strook 1 cm breed vaststikken. De naad bijknippen, in- 
knippen (За). 
Het aangeknipte beleg en de schuine strook naar binnen omvou- 
wen, vastrijgen, strijken. De halsrand 0,7 cm breed doorstikken, 
daarbij de schuine strook mee vaststikken. De voorranden smal 
doorstikken (3b). 


KNOOPSGATEN bij 
A 


Armsgaten 
»» De naad van de armsga 


het rechtervoorpand maken. 


en tot 1 cm bijknippen. 


De schuine strook (deel 4) in de lengte vouwen, strijken (verkeer- 
de kant binnen). 

De armsgaten volgens pun 
afwerken. 


AB 
Zijnaden 
De voorpanden op het achterpand leggen (goede kanten op el- 
kaar), de zijnaden rijgen (naadcijfer A 2, B 4) en stikken. De naden 
bijknippen, samengenomen zigzaggen en naar het achterpand toe 
strijken. 


en tekening 3 met de schuine strook 


Bij A de naden met de hand bij de schuine strook vastnaaien. 


B 

Bies / tunnel met band 
Van het band voor maat 42 - 44 - 46 - 48 - 50 - 52 - 54 
165 - 170 - 175 - 180 - 185 - 190 - 200 cm afknippen. 


[4] Bij de bies de naad bij de lange randen 1 ст breed naar де ver- 
keerde kant omstrijken. De bies bij de aangegeven lijnen op de 
blouse vastrijgen. De voorste uiteinden bij de streepjes inslaan. 
De bies smal vaststikken. BAND met een veiligheidsspeld bij de 
bies inrijgen. In de uiteinden een knoopje leggen. 


AB 

RINFORZO 

Stirare il rinforzo sul rovescio della stoffa come illustrato. Ri- 
portare sul rinforzo i contorni del cartamodello. 


CONFEZIONE 


Durante il cucito i lati diritti delle stoffe devono combaciare. 
Riportare sul diritto del tessuto con punti d'imbastitura tutte le li- 
nee presenti sulle parti del cartamodello. 


Numero di congiunzione = NC 

AB - CAMICETTA 

Pinces 

0 Cucire a punta le pinces del seno e le pinces in vita sui davan- 
ti. Stirare le pinces del seno verso il basso, le pinces in vita verso 
il centro davanti (1a). 


Cucire allo stesso modo 
il centro dietro. 


e pinces in vita sul dietro e stirarle verso 


Cuciture alle spalle 
Disporre i davanti sul dietro diritto su diritto, imbastire le cuciture 
delle spalle (NC 1 per A, 3 per B). Chiudere le cuciture. 

Per A rifinire i margini e stirarli aperti. 

Per B rifilare i margini, rifinirli insieme e stirarli verso il dietro. 


A 


0 Per l'arricciatura sulle spalle eseguire una cucitura a punti 
lunghi ad ambo i lati della cucitura delle spalle. 

Tirare i fili inferiori alle seguenti misure: 
4,5-45-5-5-55-55-6 ст relativi alle 

taglie 42 - 44 - 46 - 48 - 50 - 52 - 54, 

Annodare i fili e distribuire regolarmente l'arricciatura. 


AB 

Scollo / Bordi davanti 

»» Accorciare il margine dello scollo all'altezza di 1 cm. 

Stirare a metà per lungo la striscia in isbieco (parte 3), il rovescio 
à all'interno. 


0 Rifinire i ripieghi tagliati uniti, piegarli verso l'esterno lungo (а 
LINEA DI RIPIEGATURA ed appuntarli sullo scollo. 

Imbastire la striscia in isbieco sullo scollo, diritto su diritto, le est- 
remità appoggiano sui ripieghi. Cucire la striscia a 1 cm dal bordo. 
Rifilare i margini ed inciderli (За). 

Imbastire verso l'interno la striscia ed i ripieghi tagliati uniti e sti- 
rare. Cucire la striscia impunturandola a 0,7 cm dal bordo. Ese- 
guire un'impuntura a filo dei bordi davanti (3b). 


Eseguire gli OCCHIELLI sul davanti destro. 


A 
Scalfi 
»» Accorciare il margine degli scalfi all'altezza di 1 cm. 


Stirare a metà per lungo le strisce in isbieco (parte 4), il rovescio 
à all'interno. 
Rifinire gli scalfi con le strisce come spiegato al punto 3. 


AB 

Cuciture laterali 

Disporre i davanti sul dietro diritto su diritto, imbastire le cuciture 
aterali (NC A 2, B 4). Chiudere le cuciture. Rifilare i margini, rifi- 
nirli insieme e stirarli verso il dietro. 


Per A cucire a mano i margini sulle strisce in isbieco. 


B 
Bordo di rifinitura / Passanastro 
Per il bordo di rifinitura tagliare dei tratti Lunghi 

65 - 170 - 175 - 180 - 185 - 190 - 200 cm relativi alle 
taglie 42 - 44 - 46 - 48 - 50 - 52 - 54. 


[4] Stirare verso l'interno per 1 cm il margine ai bordi lunghi. Im- 
bastire il bordo di rifinitura lungo le linee indicate sulla camicetta. 
Ripiegare all'interno le estremità davanti in corrispondenza dei 
trattini. Cucire a filo del bordo. Con una spilla da balia infilare il 
NASTRO nel bordo di rifinitura. Annodare le estremità del nastro. 


ENTRETELA 
Cortarla segün los dibujos y plancharla al revés de la tela. Re- 
portar los contornos de patrón en la entretela. 


CONFECCIÓN 


Al coser los derechos quedan superpuestos. 
Reportar con hilvanes todas las líneas de las piezas al derecho. 


AB - BLUSA 
Pinzas 


9 Coser en punta las pinzas del pecho y de la cintura de los de- 
lanteros. Planchar las pinzas del pecho hacia bajo y las de la cin- 
tura hacia el medio delantero (1а). 

Coser igual las pinzas de la cintura en la espalda, plancharlas ha- 
cia el medio posterior. 


Costuras hombro 

Poner los delanteros en la espalda con los derechos encarados, 
Hilvanar las costuras hombro (nümeros A 1 B 3) y coser. 

En A sobrehilar los márgenes y plancharlos abiertos. 

En Brecortar los márgenes, sobrehilarlos juntos y plancharlos en 
la espalda. 


A 


0 Para fruncir los hombros coser con puntadas largas a los la- 
dos de la costura hombro. Estirar los hilos inferiores para las 
tallas 42 - 44 - 46 - 48 - 50 - 52 - 54а 

4,5 - 4,5 -5-5 - 5,5 - 5,5 - 6 cm. Anudar los hilos. Repartir la an- 
chura uniformente. 


AB 
Escote / cantos delanteros 
Ээ Recortar el margen en el escote а 1 cm. Planchar la tira al bies 


[pieza 3) por la mitad a Lo largo, el revés queda dentro. 


9 Sobrehilar las vistas incorporadas, en la LÍNEA DE DOBLEZ 
girar hacia fuera, prender en el escote. 

Hilvanar la tira al escote derecho contra derecho, los extremos 
quedan en las vistas. Pespuntear la tira 1 cm de ancho. Recortar 
los márgenes y dar unos cortes (3a). 

Volver hacia dentro e hilvanar entornada la tira y las vistas incor- 
poradas, planchar. Pespuntear el escote 0,7 ст de ancho, pillan- 
do (а tira. Pespuntear los cantos delanteros al ras (3b). 


Bordar los OJALES en el delantero derecho. 


A 
Sisas 
ээ Recortar el margen еп las sisas a 1 cm. 


Planchar la tira (pieza 4) por (а mitad a lo largo, el revés queda 
dentro. 
Sobrehilar las sisas como en el texto y dibujos 3 con la tira. 


AB 

Costuras laterales 

Poner los delanteros en la espalda encarando los derechos, hilva- 
nar las costuras laterales (números A 2, B 4) y coser. Recortar los 
márgenes, sobrehilarlos juntos y plancharlos en la espalda. 


En A coser los márgenes a mano en la tira. 


B 

Ribete / jareta para la cinta 

De la cinta cortar para las tallas 42 - 44 - 46 - 48 - 50- 92 - 54 
165 - 170 - 175 - 180 - 185 - 190 - 200 cm. 


0 En el ribete volver hacia dentro y planchar entornado el mar- 
gen de los cantos largos 1 cm de ancho. Hilvanar el ribete еп la 
blusa por encima de las líneas marcadas. Remeter los extremos 
delanteros en las marcas. Pespuntear el ribete al ras. Pasar la 
CINTA con un imperdible por el ribete. Anudar los extremos. 


6789/4 


| NEDERLANDS ` 


B 
Mouwen 


KNOOPSGATEN volgens het patroon maken, van tevoren aan de 
verkeerde kant de plaats met een stukje tussenvoering verstevi- 
gen. 


Mouwen in de lengte dubbelvouwen (goede kant binnen). De 
mouwnaden stikken (naadcijfer 5). De naden bijknippen, samen- 
genomen zigzaggen en naar één kant toe strijken. 


Onderrand mouw / tunnel met band 


0 De mouw 2,5 cm omstrijken, 1 cm inslaan, vastrijgen еп smal 
vaststikken. 

De rest van het BAND in twee stukken knippen en steeds met een 
veiligheidsspeld bij de tunnel inrijgen. In de uiteinden een knoopje 
eggen. 


0 De mouwen in де armsgaten vastspelden (goede kanten ор el- 
kaar). Bij het inzetten van de mouwen op de volgende drie punten 
etten: 
э» De streepjes 6 van de mouw en het voorpand moeten op el- 
kaar liggen. De mouwnaden en zijnaden moeten op elkaar liggen. 
Het streepje van de mouwkop moet bij de schoudernaad liggen. 
De mouwen vanuit de mouwen vastrijgen en vaststikken. 

Naden bijknippen, samengenomen zigzaggen en naar de mouw 
oe strijken. 


AB 


Zoom 


9 De zoom omstrijken, inslaan en vastrijgen. De zoom smal 
vaststikken. 


C 
BROEK 
Zakken met heuppas 


0 De zakdelen ор de voorpanden (еддеп (доеде kanten op el- 
kaar), de randen voor de zakopening op elkaar пјдеп (naadcijfer 7) 
en stikken. De naad bijknippen, inknippen. 

Zakdelen naar binnen omvouwen, rijgen, strijken. De randen strij- 
ken en smal doorstikken. 


0 Het voorpand го op де heuppas vastspelden, dat de rand voor 
de zakopening bij de aangegeven LIJN ligt (de goede kant van het 
zakdeel en de heuppas liggen op elkaar). Zakrand vastrijgen. 


@ Zakdeel op de heuppas vastrijgen, daarbij het voorpand niet 
mee vastzetten. Stikken. De naad samengenomen zigzaggen. De 
randen van de heuppas op het voorpand vastrijgen. 


Zijnaden en binnenbeennaden 


Ф De voorpanden op де achterpanden leggen (goede kanten ор 
elkaar), de zijnaden rijgen (naadcijfer 8) en de binnenbeennaden 
rijgen (naadcijfer 9). De naden stikken. 

Naden bijknippen, samengenomen zigzaggen en naar de achter- 
panden toe strijken. 


Kruisnaad 


Q Een broekspijp keren. De broekspijpen in elkaar schuiven 
(goede kanten op elkaar). 


0 De kruisnaad rijgen, de binnenbeennaden liggen ор elkaar. 
Stikken. De naad bijknippen, samengenomen zigzaggen en naar 
één kant toe strijken. 


Band / tunnel met band resp. elastiek 
KNOOPSGAT volgens het patroon aan beide kanten van midden- 


voor maken, van tevoren aan de verkeerde kant de plaats met een 
stukje tussenvoering verstevigen. 


@ Band dubbelvouwen (goede kant binnen). De middenachter- 
naad tot de vouwlijn stikken. Een keer heen en terug stikken. Naad 
openstrijken resp. naar binnen omstrijken. 


Band dubbelvouwen (verkeerde kant binnen). De open rand dicht- 
spelden. 


@ Band op de bovenrand van de broek vastrijgen (goede kanten 
op elkaar) (naadcijfer 10), het stuk open naad ligt boven bij de 
kruisnaad (achter). De band vaststikken. De naad biiknippen, sa- 


| ITALIANO ` 


B 
Maniche 


Stirare sul rovescio un pezzetto di rinforzo sul punto d'incisione 
degli OCCHIELLI. Eseguire gli occhielli. 


Piegare le maniche рег lungo, il diritto ë all'interno. Impunturare 
le cuciture (NC 5). Rifilare i margini, rifinirli insieme e stirarli ver- 
so un lato. 


Bordo inferiore alle maniche / Passanastro 


0 Stirare le maniche verso l'interno per 2,5 cm, rimboccarle per 
1 ст, imbastirle e cucirle a filo del bordo. 

Tagliare in due il resto del NASTRO. Con una spilla da balia infila- 
re il nastro nella coulisse delle maniche ed annodarne le estremità. 


0 Appuntare le maniche sugli scalfi diritto su diritto. | prossimi 
passaggi sono importanti per ottenere una perfetta vestibilità. 
ээ | trattini 6 sulle maniche e sul davanti devono combaciare. Le 
cuciture delle maniche devono combaciare соп le cuciture latera- 
li. Il trattino sul giromanica deve combaciare con la cucitura delle 
spalle. Imbastire le maniche dal lato delle maniche e cucirle. 
Rifilare i margini, rifinirli insieme e stirarli verso le maniche. 


AB 


Orlo 


0 Stirare l'orlo verso l'interno, ripiegarlo, imbastirlo e cucirlo a 
filo del bordo. 


C 
PANTALONI 
Tasche inserite nello sprone fianchi 


0 Disporre i sacchetti tasca verso i pantaloni davanti, imbastire 
insieme i bordi alle aperture tasca (NC 7) e cucirli. Rifilare i mar- 
gini ed inciderli. 
mbastire i sacchetti 
оа filo. 


аса verso l'interno. Stirare il bordo e cucir- 


0 Appuntare i pantaloni davanti sullo sprone fianchi, l'apertura 
asca combacia con la LINEA D'INCONTRO indicata, il diritto dei 
sacchetti e dello sprone combaciano. Imbastire l'apertura tasca. 


® Imbastire i sacchetti tasca sullo sprone fianchi, senza com- 
prendere i pantaloni davanti. Cucire. Rifinire insieme i margini. Im- 
bastire i bordi dello sprone fianchi sui pantaloni davanti. 


Cuciture laterali e cuciture interne alle gambe 


Ф Disporre i pantaloni davanti sui pantaloni dietro, diritto su di- 
ritto, imbastire le cuciture laterali (NC 8) e (е cuciture interne del- 
le gambe (NC 9). Chiudere le cuciture. 

Rifilare i margini, rifinirli insieme e stirarli verso i pantaloni dietro. 


Cucitura centrale 


® Voltare una gamba. Infilare le gambe una nell'altra, diritto su 
diritto. 


0 Imbastire la cucitura centrale; le cuciture interne delle gambe 
combaciano. Chiudere la cucitura. Rifilare i margini, rifinirli insie- 
me е stirarli verso un lato. 


Cinturino / Nastro e passacordoncino 


Eseguire l'OCCHIELLO ad ambo i lati del centro davanti come in- 
dicato, prima pero stirare dal rovescio un pezzetto di rinforzo. 


® Piegare il cinturino, il diritto ë all'interno. Chiudere la cucitura 
centrale dietro fino alla linea di ripiegatura. Fermare la cucitura a 
dietropunto. Stirare aperti i margini, di seguito stirarli verso 
l'interno. 


Piegare il cinturino a metà, il rovescio ë all'interno. Appuntare in- 
Sieme i bordi aperti. 


@ Imbastire il cinturino sul bordo superiore dei pantaloni, diritto | 
su diritto (NC 10), il tratto aperto della cucitura si trova in alto sul- | 
la cucitura centrale dietro. Cucire il cinturino. Rifilare i margini e ! 
rifinirli insieme. Stirare il cinturino verso l'alto. 


® Per il passaelastico ed il passanastro impunturare il cinturino 1 
2 volte come indicato. Taaliare in due l'elastico (circonf. vita co- 1 


| ESPANOL = 


B 
Mangas 


Bordar los OJALES como está marcado, reforzar antes el lugar 
(reves de la tela) con un trozo де entretela. 


Doblar la manga a lo largo, el derecho queda dentro. Coser las 
costuras (número 5). Recortar los márgenes, sobrehilarlos jun- 
tos y plancharlos a un lado. 


Canto inferior де la manga / jareta para la cinta 


[5] Planchar entornada la manga 2,5 cm de ancho, remeter 1 cm 
de ancho, pasar unos hilvanes y pespuntear al ras. 

Cortar la CINTA restante en dos trozos y pasarlos con un imper- 
dible por la jareta. Anudar los extremos. 


[6] Prender la manga en la sisa derecho contra derecho. AL mon- 
tarla hay que tener en cuenta 3 puntos para lograr un "ajuste" 
perfecto: 
P» las marcas horizontales 6 de la manga y el delantero tienen 
que coincidir superpuestas, así como las costuras manga y las 
costuras laterales. La marca de la copa de la manga coincide en 
la costura hombro. Hilvanar y coser por el lado de la manga. 
Recortar los márgenes, sobrehilarlos juntos y plancharlos en las 
mangas. 


AB 


Dobladillo 


0 Planchar el dobladillo entornado, remeter y pasar unos hilva- 
nes, Pespuntearlo al ras. 


с 
PANTALÖN 
Bolsillos de canesú de cadera 


0 Poner el fondo sobre la pieza delantera del pantalón. Hilvanar 
montados los cantos de abertura (número 7) y coser. Recortar los 
márgenes y dar unos cortes, 

Volver hacia dentro е hilvanar entornado el fondo. Planchar el 
canto y pespuntear al ras. 


0 Prender (а pieza delantera del pantalón sobre (а pieza de са- 
nesú de cadera, de manera que la abertura de bolsillo coincida en 
la LINEA DE AJUSTE marcada. Los derechos del fondo y el ca- 
nesú quedan superpuestos. Hilvanar la abertura de bolsillo. 


@ Hilvanar el fondo sobre la pieza de canesú, sin interponer la 
pieza delantera del pantalón. Coser. Sobrehilar juntos (05 márge- 
nes, Hilvanar los cantos laterales de la pieza de canesú sobre la 
pieza delantera del pantalón. 


Costuras laterales y costuras entrepierna 


Ф Poner las piezas delanteras sobre las piezas posteriores del 
pantalön derecho contra derecho, hilvanar las costuras laterales 
(números 8) y las costuras entrepierna (número 9). Cerrar las 
costuras. Recortar los márgenes, sobrehilarlos juntos y planchar- 
los en las piezas posteriores del pantalón. 


Tiro 


@ Girar una pernera. Meter las perneras una dentro de la otra, 
los derechos quedan superpuestos, 


@ Hilvanar el tiro, las costuras entrepierna coinciden superpues- 
tas. Coser. Recortar los márgenes, sobrehilarlos juntos y plan- 
charlos a un lado. 


Pretina / jareta para la cinta y goma 


Bordar el OJAL como está marcado а los lados del medio delan- 
tero, reforzar antes el lugar (revés de la tela) con un trozo de 
entretela. 


® Doblar la pretina, el derecho queda dentro. Coser la costura 
posterior central hasta la línea de doblez. Asegurar los extremos. 
Planchar los márgenes abiertos, seguidamente volver hacia den- 
tro y planchar entornando. 


Doblar la pretina por la mitad, el revés queda dentro. Prender 
montados los cantos abiertos. 


Hilvanar la nretina al canto sunerior del nantalôn (número 10) 


derecho contra derecho, el punto de costura queda arriba en la 
costura posterior central. Pespuntear la pretina. Recortar los 
márgenes, sobrehilarlos juntos. Planchar la pretina hacia arriba. 


moda). Con una spilla da balia infilare l'elastico nel cinturino in al- 
to ed in basso. Cucire insieme le estremità dell'elastico. 


mengenomen zigzaggen. De band naar boven toe strijken. 


о 


® De band 2x volgens het patroon voor de tunnel met elastiek 
resp. band doorstikken. Het elastiek in twee stukken (de betref- 
fende taillewijdte) knippen. Elastiek met een veiligheidsspeld bij 
de bovenste en onderste tunnel bij de band inrijgen. De uiteinden 
op е(кааг vastnaaien. 
BAND bij de spleetjes (knoopsgaten) bij de tunnel bij de band in- 
rijgen. In de uiteinden een knoopje leggen. De band bij het voorste 
deel tussen de streepjes mooi glad laten. Bij de streepjes volgens 
het patroon de stukken elastiek vaststikken (16a). 


Infilare il NASTRO nel cinturino attraverso gli occhielli. Annodare 
le estremità del nastro. Appiattire con (е mani il cinturino fra i 
trattini sul tratto davanti. Cucire gli elastici in corrispondenza dei 
trattini come indicato, vedi le frecce alla figura 16a. 


[6] Pespuntear la pretina 2 veces como está marcado para la ja- 
reta de goma y cinta. Cortar la cinta de goma en dos partes (a una 
anchura cómoda). Pasarla con un imperdible arriba y abajo por la 
ргенпа. Coser montados los extremos. 

Pasar la CINTA por los ojales de la pretina. Anudar los extremos 
de la cinta. Alisar la pretina en la zona delantera entre las mar- 
cas. Pespuntear las cintas de goma como está marcado (flechas 
16a). 


Cucire l'orlo come spiegato al punto 7. 


Zoom volgens punt en tekening 7 vaststikken. 


P 


ba 


spuntear el dobladillo como en el texto y dibujo 7. 


SVENSKA _ 


MONSTERDELAR: 
BLUS 
A 1 Framstycke 2x 
A 2 Bakstycke 1x 
A 3 Snedremsa / halsringning 1x 
A 4 Snedremsa / årmringning 2x 


B 5 Framstycke 2x 

B 6 Bakstycke 1х 

B 7 Arm 2x 

B 8 Snedremsa / halsringning 1x 
В 9 Slålx 


10 Fråmre byxdel 2x 

11 Fickpåse 2x 

12 Höftbesparingsdel 2x 
13 Bakre byxdel 2x 

14 Linning 1x 


TILLKLIPPNINGSPLANERNA FINNS PÅ MÖNSTERARKET 
GÖR I ORDNING PAPPERSMÖNSTERDELARNA 


Vålj din mönsterstorlek efter Burdas mättabeller på mönsterar- 
ket: Klånningar, blusar, јаског och kappor efter övervidden, byxor 
och kjolar efter höftvidden. Om dina mått avviker från Burdas 
måttabeller, kan du åndra pappersmönstret med de centimeter- 
mått som skiljer. 


ABC 


Klipp ut från mönsterarket i önskad storlek: 
för BLUSEN A delarna 1 till 4, 

för BLUSEN B delarna 5 till 9, 

för BYXAN C delarna 10 till 14. 


AB - Stl 44 till 54 

Rita för À i del 1, för B i del 5 in knapphälen på nytt: Det översta 
lika längt till den övre kanten som vid stl 42, det nedersta gåller 
för alla storlekar, de övriga med jámna mellanrum. 
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m D m D 
FORLANG ELLER ЕОВКОВТА MONSTRET | 
1 
Vårt mönster år beråknat för en kroppslängd på 168 cm. Om du 1 
år längre eller kortare, kan du anpassa mönstret efter din storlek ! 
vid de markerade linjerna "förlång eller förkorta har På så sätt | 
bevaras passformen. 


ээ Andra alltid alla delar vid samma linjer med samma matt. 


Gör så hår: 
Klipp itu mönsterdelarna vid de markerade linjerna. 


Förlångning: För isår delarna till önskad långd. 


Förkortning: För mönsterkanterna över varandra till önskad 
langd. 


Jamna НИ sidkanterna. Dela in knapphalen på nytt. 


TILLKLIPPNING 


TYGVIKNING (- - - -) betyder: Mitten pa en mönsterdel, men 
absolut ingen kant eller söm. Delen klipps alltid till dubbelt så 
stor, tygvikningen utgör mittlinjen. 


Mönsterdelar med streckad konturlinje på tillklippningsplanen 
(8995 med skriftsidan nedåt på tyget. 


Tillklippningsplanerna på mönsterarket visar mönsterdelar- 
nas placering på tyget. 


ABC 


Маја fast mönsterdelarna på tygets råtsida vid enkelt tyglager. 
Vid dubbelt tyglager ligger råtsidan inåt. Nåla fast delarna på ty- 
gets avigsida. Klipp till sist till de delar som ligger över tygviknin- 
gen på tillklippningsplanen, i enkelt tyg. 


Man måste lágga till SÖMSMÅN OCH FÅLLTILLÄGG: 

1,5 ст i alla kanter och sómmar, utom för A och B i de fråmre 
kanterna, für B i den nedre årmkanten, för А på del 3, 4 samt för 
B på del 8 och 9 (sömsmån år redan inberåknad). 


Överför mönsterkonturerna (söm- och fållinjer) och alla tecken 
och Linjer, som år markerade på mönsterdelarna, till tygets avig- 
sida med hjålp av BURDA markeringspapper. Beskrivning finns i 
förpackningen. 


AB р 
MELLANLAGG 


DANSK | 


MØNSTERDELE: 


1 Forstykke 2x 
2 Rygdel 1x 
3 Skråbånd / halsudskæring 1x 
4 Skraband / ærmegab 2x 
B 5 Forstykke 2x 
B 6 Rygdel 1x 
B 7 Arme 2x 
B 8 Skråbånd / halsudskæring 1x 
B 9 Besætning 1x 
BUKSER 
C 10 Forr. buksedel 2x 
C 11 Lommepose 2x 
С 12 Hoftebærestykkedel 2x 
С 13 Bag. buksedel 2x 
C 14 Linning 1x 


KLIPPEPLANERNE ER PA MØNSTERARKET 
PAPIRMONSTERDELENE FORBEREDES 


Find din mønsterstørrelse efter Burda-måletabellen pa mønster- 
arket: Kjoler, bluser, jakker og frakker efter overvidden, bukser og 
nederdele efter hoftevidden. Hvis påkrævet, ændres papirmøn- 
steret med de centimeter, som dine mål afviger fra Burda-måle- 
abellen. 


ABC 


Klip 
il BLUSEN A delene 1 til 4, 

il BLUSEN B delene 5 til 9, 

il BUKSERNE C delene 10 til 14 
ud af mønsterarket i din størrelse. 


AB - Str. 44 til 54 

ndtegn knaphullerne på ny, ved A i del 1, ved B i del 5: det øvers- 
е med samme afstand til den øverste kant som på str. 42, det 
nederste gælder for alle størrelser, de resterende med jævn af- 
stand. 


MØNSTERET FORLÆNGES ELLER AFKORTES 


Mønsteret er beregnet til en højde på 168 cm. Hvis du er større el- 
ler mindre, kan mønsteret tilpasses din størrelse langs de indteg- 
nede linjer "her forlænges eller afkortes". På denne måde beva- 
res pasformen. 


ээ Alle dele skal altid ændres langs den samme linje og med det 
samme mål. 


Gør sådan: 
Klip mønsterdelene ud langs de angivne linjer. 


Til forlængelse skubbes de 
vendigt. 


ene så langt fra hinanden som nød- 


Til afkortning skubbes mønsterkanterne så meget ind over hin- 
anden som nødvendigt. 


Sidekanterne rettes til bagefter. Knaphullerne fordeles på ny. 


KLIPNING 


STOFFOLD (- - - -) betyder: Her er midten af en mønsterdel, 
men aldrig en kant eller en søm. Delen klippes dobbelt så stor og 
stoffolden danner midterlinjen. 


Mønsterdele, der i klippeplanen fremstår med en brudt konturlin- 
je, skal lægges på stoffet med en tekstede side nedad. 


Klippeplanerne på mønsterarket viser, hvordan mønsterdele- 
ne skal placeres på stoffet. 


ABC 


Ved enkelt stoflag hæftes mønsterdelene på retsiden. Ved dob- 
belt stoflag ligger retsiden indad og delene hæftes på vrangen. De 
dele, der i klippeplanen ligger ind over stoffolden, skal klippes til 
sidst i enkelt stoflag. 


SØM OG SØMMERUM skal lægges til: 
1,5 cm ved alle kanter og sømme, undtagen på A og B ved de forr. 
kanter, på B ved ærmets nederste kant, ved À på del 3, 4 samt ved 
B på del 8 og 9 (sømmerum er allerede inkluderet). 


Med hjælp af BURDA kopipapir overføres mønsterkonturerne 
(søm- og sommerumslinjer) og de i delene indtegnede tegn og lin- 
jer til vrangen af stoffet. Se brugsanvisningen i pakningen. 


AB 
INDLÆG 

Klip indlæg som vist på tegningerne og stryg dem på vrangen af 
stofdelene. Mønsterkonturerne overføres til indlægget. 


ә 


| 


ДЕТАЛИ ВБКРОИКИ 


БЛУЗА 

А 1 Полочка 2x 

A 2 Спинка 1x 

A 3 Коса бейка / горловина 1x 
A 4 Косая бейка / пройма 2x 

5 Полочка 2x 

6 Спинка 1x 

7 Рукав 2x 

8 Kocan бейка / горловина 1x 
9 Полоса ana кулиски 1x 


5 со со www 


КИ 
C 10 Передняя половинка 2x 
С 11 Мешковина кармана 2х 
С 12 Боковая кокетка 2х 

С 13 Задняя половинка 2х 

С 14 Пояс 1х 


ПЛАНЫ РАСКЛАДКИ НА ЛИСТЕ ВЫКРОЕК 
ПОДГОТОВИТЬ БУМАЖНУЮ ВЫКРОЙКУ 


Максимально точно определите размер по таблице размеров Burda. 
Главное правило - для блуз, платьев, жакетов и пальто основной меркой 
является обхват груди, а для юбок и брюк - обхват бедер. В случае 
необходимости выкройку можно скорректировать На несколько 
сантиметров. 


АВС 


Вырезать из листа выкроек 
для БЛУЗЫ А детали 1 - 4, 
для БЛУЗЫ В детали 5 - 9, 
для БРЮК С детали 10 - 14 
нужного размера. 


АВ -Размеры 44 - 54: 

На детали 1 y À ú на детали 5 y В заново разметить петли: метку верхней 
петли поставить на таком же расстоянии от верхнего края, как у размера 42, 
метка нижней петли одна для всех размеров, метки остальных петель 
поставить посредине между метками верхней и нижней петель. 


ВЫКРОЙКУ УДЛИНИТЬ ИЛИ УКОРОТИТЬ 


Наша выкройка предназначена женщинам ростом 168 см. Если Вы выше 
или ниже, то выкройку можно удлинить или укоротить до нужной длины по 
линиям, маркированным "здесь удлинять или укорачивать" - это позволит 
сохранить правильные пропорции модели. 


>” Корректируйте выкройку только по определенным линиям и на 
одинаковое число сантиметров. 


Это делается так: 
Разрежьте выкройку по вычерченным вспомогательным линиям. 


Для удлинения раздвиньте части детали выкройки на нужное число 
сантиметров. 


Для укорачивания наложите части детали выкройки друг на друга на 
нужное число сантиметров. 
Выровняйте боковые края. Заново поставьте метки петель. 


РАСКРОЙ 


ЛИНИЯ СГИБА (- - - -) - это вычерченная на детали выкройки 
пунктирная линия, которую при раскрое двойной детали следует совместить 
со сгибом ткани, а ни в коем случае не с линией шва или низа! На плане 
раскладки эта линия обозначает сгиб сложенной вдвое ткани. 


Детали, вычерченные на плане раскладки пунктирной линией, накладывать 
Ha ткань ‘стороной C надписями вниз. 


Планы раскладки показывают наиболее рациональное 
расположение деталей бумажной выкройки на ткани. 


АВС 


Вдвое складывать ткань лицевой стороной вовнутрь, в один слой 
раскладывать ткань лицевой стороной вверх. Детали бумажной выкройки 
приколоть. Детали, выступающие на плане раскладки за сгиб ткани, 
выкроить в последнюю очередь из разложенного в один слой NOCKYTA. 


ПРИПУСКИ НА ШВЫ И ПОДГИБКУ НИЗА: 

1,5 см - по всем срезам и на швы, кроме срезов бортов у А и В, нижних 
срезов рукавов у В, деталей 3 и 4 y A, а также деталей 8 и9уВ (припуски 
на швы уже учтены). 

При помощи копировальной бумаги BURDA перевести на изнаночные 
стороны деталей кроя контуры деталей (линии швов и низа), а также важные 
линии разметки и метки - см. инструкцию на упаковке бумаги. 


АВ 

ПРОКЛАДКА 

Выкроить детали из прокладки по рисункам и приупожит на изнаночные 
стороны деталей кроя. Контуры деталей перевести на прокладку. 


6789/3 


Klipp till mellanlågg enl teckningarna och pressa fast det på ty- 
gets avigsida. Overför mönsterkonturerna till mellanlågget. 


SÖMNADSBESKRIVNING 
Vid hopsyningen ligger alla tygdelar råta mot råta. 


Överför alla linjer i ménsterdelarna med tråckelstygn till tygets 
råtsida. 


AB - BLUS 
Insnitt 


9 Sybyst- och midjeinsnitten ра framstyckena ut spetsigt. Pres- 
sa bystinsnitten nedåt, midjeinsnitten mot mitt fram (1a). 


Sy midjeinsnitten på bakstycket på samma sätt, pressa dem mot 
mitt bak. 


Axelsömmar 

Lågg framstyckena råta mot råta på bakstycket, tråckla (söm- 
nummer À 1, B 3) och sy ihop axelsömmarna. 

Sicksacka och pressa isår sömsmånerna för A. 

Klipp ner sömsmånerna, sicksacka dem ihophållna och pressa in 
dem i bakstycket för B. 


A 


[2] Sy med stora stygn ра båda sidor om axelsömmen för rynk- 
ning av axlarna. Dra ihop underträdarna för 

stl 42 - 44 - 46 - 48 - 50 - 52 - 54 till 

4,5 -4,5-5-5-5,5-5,5- 6 ст, Fast trådarna med knutar. Förde- 
la vidden jåmnt. 


AB 

Halsringning / fråmre kanter 

ээ Klipp ner sómsmánen i halsringningen till 1 cm. 

Pressa snedremsan (del 3) dubbel pá lángden, avigsidan inat. 


0 Sicksacka de helskurna infodringarna, vånd де utåt vid VIK- 
NINGSLINJEN och nåla fast dem vid halsringningen. 

Träckla fast snedremsan råta mot räta på halsringningen, åndar- 
na ligger på infodringarna. Sy fast snedremsan 1 cm br. Klipp ner 
sömsmånerna, jacka dem (3a). 

Tráckla in snedremsan och helskurna infodringar mot avigan och ! 
pressa. Kantsticka halsringningen 0,7 cm br, samtidigt sys sned- 
remsan fast. Kantsticka framkanterna smalt (3b). 


Syi KNAPPHÅL I höger framstycke. 
A 


Armringningar 
ээ Klipp ner sömsmånen i årmringningarna till 1 cm. 


Pressa snedremsan (del 4) dubbel ра långden, avigsidan inåt. 
Sy fast snedremsan i årmringningarna som vid text och tecknin- 
garna 3. 


AB 

Sidsömmar 

Lågg framstyckena råta mot råta på bakstycket, tråckla (söm- 
nummer А 2, B 4) och sy sidsómmarna. Klipp ner sömsmånerna, 
sicksacka dem ihophållna och pressa in dem i bakstycket. 


Sy för A fast alla sömsmåner på snedremsorna för hand. 


B 

Slå / banddragsko 

Klipp från bandet av för 

5142 - 44 - 46 - 48 - 50 - 52 - 54 

165 - 170 - 175 - 180 - 185 - 190 - 200 cm. 


0 Pressa in sömsmånen i slåns långsida 1 ст br. Tråckla fast 
slän över de markerade linjerna ра blusen. Vik in de fråmre ändar- 
na vid tvårstrecken. Sy fast slån smalt. Dra in BANDET med en 
såkerhetsnål i slån. Gör knutar i åndarna. 


SYNING 


Ved sammensyningen ligger stoffets retsider mod hinanden. 
Alle linjer i mønsterdelene overføres til stoffets retside med ri- 
sting. 


АВ - BLUSE 
Indsnit 


0 Sy bryst- og taljeindsnittene i forstykkerne, sà de ender i en 
spids. Pres brystindsnittene nedad, pres taljeindsnittene mod 
forr. midte (1a). 

Sy taljeindsnittene pa samme made i rygdelen, pres dem mod 
bag. midte. 


Skuldeersømme 

Læg forstykkerne ret mod ret på rygdelen, ri- (sømtal A 1 B 3) og 
sy skuldersømmene. 

Ved A sik-sak sømrummene og pres dem fra hinanden. 

Ved B klip sømrummene smallere, sik-sak samlet over dem og 
pres dem ind i rygdelen. 


A 


0 Til rynkningen af skuldrene, skal du sy med store sting på 
begge sider af skuldersømmen. Træk undertrådene på 

Str. 42 - 44 - 46 - 48 - 50 - 52 - 54 sammen til 

4,5 - 4,5 -5-5-5,5 - 5,5 - 6 cm. Bind knude for trådene. Fordel 
vidden jævnt. 


AB 

Halsudskæring / forr. kanter 

жэ Klip sømrummet på halsudskæringen tilbage til 1 cm. 

Pres skråbåndet (del 3) til det halve på langs, med vrangen indad. 


Ө Sik-sak de medklippede be 
ved OMBUKSLINJEN, hæft dem 
Ri skråbåndet ret mod ret på halsudskæringen; enderne ligger på 
belægningerne. Sy skråbåndet fast i 1 cm bredde. Klip sømrum- 
mene smallere, klip små hak ind i dem (3a). 

Ri skråbåndet og de medklippede belægninger mod vrangen, 
pres. Stik halsudskæringen i 0,7 cm bredde, sy hermed skräbänd- 
et fast. Stik de forr. kanter smalt (3b). 


ægninger, vend dem til retsiden 
fast ved halsudskæringen. 


Indarbejd KNAPHULLERNE i det højre forstykke. 


ГА 


Ærmegab 

ээ Klip sømrummet på ærmegabene tilbage til I cm. 

Pres skråbåndene (del 4) til det halve på langs, med vrangen ind- 
ad. 


Sy skråbånd på ærmegabene, som vist ved tekst og tegningerne 


AB 


Sidesømme 
Læg forstykkerne ret mod ret på rygdelen, ri- (somtal А 2, B 4) og 
sy sidesømmene. Klip sømrummene smallere, sik-sak samlet 
over dem og pres dem ind i rygdelen. 


Ved А sy, i hånden, sømrummene på skråbåndene. 


B 

Besætning / løbegang til bånd 

Klip til Str. 42 - 44 - 46 - 48 - 50 - 52 - 54 et 

165 - 170 - 175 - 180 - 185 - 190 - 200 cm langt stykke af snoren. 


0 Pres sømrummet ра besætningens lange kanter mod vrang- 
eni ст bredde. Ri besætningen over de markerede linjer på blu- 
sen. Buk de forr, ender ind ved tværstregerne. Sy besætningen 
smalt fast. Før BANDET ind i besætningen med en sikkerhedsnäl. 
Bind knude på enderne. 


ПОШИВ 


При сметывании и стачивании складывать детали крооя 
лицевыми сторонами. 

Все линии разметки перевести на лицевые стороны деталей кроя вручную 
‘сметочными стежками. 


АВ - БЛУЗЫ 
Вытачки 


0 Ha полочках стачать вытачки на груди и талии к вершинам. Глубины 
вытачек на груди заутюжить вниз, а глубины вытачек талии - к линии 
середины переда (1а). 

Вытачки талии на спинке стачать так же, глубины вытачек заутюжить к 
линии середины спинки. 


Плечевые швы 

Полочки сложить со спинкой лицевыми сторонами, сметать плечевые срезы 
(контрольная метка Å 1, В 3) и стачать их. 

Y A припуски швов обметать и разутюжить. 

У В припуски каждого шва срезать близко к строчке, обметать вместе и 
заупожит на спинку. 


А 


0 Для присборивания проложить по обеим сторонам от каждого 
плечевого шва параллельно шву прямолинейную строчку крупным стежком. 
Полочку и спинку стянуть на нижние нитки строчек для 

размеров 42 - 44 - 46 - 48 - 50 - 52 - 54 

no длины 4,5 - 4,5 - 5 - 5 - 5,5 - 5,5 - 6 CM. 

Концы ниток крепко связать. Сборки распределить равномерно. 


АВ 

Головина / края бортов 

3» Припуск по срезу горловины срезать до ширины 1 см. 

Косую бейку (деталь 3) сложить вдоль пополам, изнаночной стороной 
вовнутрь. 


0 Срез цельнокроеной обтачки каждого борта обметать, обтачку 
отвернуть на лицевую сторону полочки по ЛИНИИ СГИБА и приколоть у 
горловины. 

Сложенную вдвое косую бейку сложить с блузой лицевыми сторонами и 
приметать к срезу горловины, при этом концы бейки лежат на обтачках. 
Бейку притачать на расстоянии 1 см. Припуски шва срезать близко к 
строчке, надсечь (3a). 

Бейку и цельнокроеные обтачки бортов заметать на изнаночную сторону, 
приутюжить. Блузу отстрочить вдоль горловины на расстоянии 0,7 CM, 
настрачивая бейку. Края бортов отстрочить в край (30). 


ПЕТЛИ обметать на правой полочке, на левую полочку пришить пуговицы. 


А 
Проймы 
ээ Припуски по срезам пройм срезать до ширины 1 CM. 


Каждую косую бейку (деталь 4) сложить вдоль пополам, изнаночной 
стороной вовнутрь, и приупюжить. 
Проймы обтачать сложенными вдвое косыми бейками - см. пункт и рис. 3. 


АВ 

Боковые швы 

Полочки сложить со спинкой лицевыми сторонами, сметать боковые срезы 
(контрольная метка A 2, В 4) и стачать их. Припуски каждого шва срезать 
близко к строчке, обметать вместе и заупожи на спинку. 


Y A пришить верхние концы припусков швов к косым бейкам пройм. 


В 

Полоса для кулиски / кулиска 

От готовой атласной ленты отрезать отрезок для 
размеров 42 - 44 - 46 - 48 - 50 - 52 - 54 
длиной 165 - 170 - 175 - 180 - 185 - 190 - 200 cm. 


ө На полосе для кулиски заутюжить на изнаночную сторону припуски по 
продольным срезам на ширину по Í см. Полосу наложить на блузу по 
разметке и приметать, концы полосы подвернуть у поперечных меток. 
Полосу настрочить по продольным краям в край. ЛЕНТУ вдеть в кулиску при 
помощи английской булавки. Концы ленты связать, 


| SVENSKA 


B 
Armar 


Syi KNAPPHAL enl markering, men förstårk stallet först med en 
bit mellanlågg (tygets avigsida). 


Vik årmen på långden, råtsidan inåt. Sy årmsömmarna (söm- 
nummer 5). Klipp ner sömsmånerna, sicksacka dem ihophállna 
och pressa dem mot en sida. 


Armens nedre kant / banddragsko 


[5] Pressa in årmen 2,5 cm br, vik in den 1 ст br, tráckla och sy 
fast den smalt. 

Klipp resten av BANDET i två delar och dra in dem med еп såker- 
hetsnál i tunneln. Gör knutar i bandåndarna. 


[6] Маја fast årmen råta mot råta ма årmringningen. Når man syr 
i armen år 3 punkter viktiga för att den ska sitta bra: 

ээ Tvårstrecken 6 på arm och framstycke måste möta varandra. 
Arm- och sidsömmarna måste möta varandra. Tvårstrecket på 
årmkullen måste möta axelsömmen. Tråckla och sy fast årmen 
från årmens sida. 

Klipp ner sömsmånerna, sicksacka dem ihophållna och pressa in 
dem i ármen. 


AB 
Fall 


9 Pressa in fållen, vik in och tråckla fast. Sy fast fàllen smalt. 


C 
BYXA 
Höftbesparingsfickor 


0 Lågg fickpåsarna råta mot råta på den fråmre byxdelen, tråck- 
La (sömnummer 7) och sy ihop ficköppningskanterna på varandra. 
Klipp ner och jacka sömsmänerna. 
Tråckla in fickpåsarna. Pressa kanten och kantsticka den smalt. 


0 Nala fast den frámre byxdelen på höftbesparingsdelen så att 
ficköppningen möter den markerade PLACERINGSLINJEN, fick- 
påsarnas och höftbesparingens råtsidor ligger på varandra. 
Tråckla fast ficköppningen. 


© Tråckla fast fickpäsen ра höftbesparingsdelen, men träckla 
då inte i den främre byxdelen. Sy. Sicksacka sömsmånerna iho- 
phållna. Tråckla fast höftbesparingsdelens kanter på den fråmre 
byxdelen. 


Sid- och inre bensömmar 

Ф Lägg de fråmre byxdelarna räta mot räta på де bakre byx- 
delarna, träckla sidsómmarna (sömnummer 8) och de inre ben- 
sömmarna (sömnummer 9). Sy sömmarna. 

Klipp ner sömsmånerna, sicksacka dem ihophällna och pressa in 
dem i de bakre byxdelarna. 

Mittsöm 

@ Vånd ett byxben. Skjut in byxbenen ràta mot råta i varandra. 
@ Tråckla mittsömmen; de inre bensómmarna möter varandra. 
Sy. Klipp ner sömsmånerna, sicksacka dem ihophållna och pres- 
sa dem mot en sida. 

Linning / band- och resårdragsko 


Sy i KNAPPHÅL på båda sidor om mitt fram enl markering, men 
förstärk stållet först med en bit mellanlagg (tygets avigsida). 


[4] Vik linningen, rátsidan inåt. Sy den bakre mittsömmen till vik- 
ningslinjen. Fást sómándarna. Pressa isár sómsmánerna, pressa 
fortsåttningsvis in dem. 


Vik linningen dubbel, avigsidan inåt. Nåla ihop бррпа kanter. 


Ö Träckla fast linningen rata mot rata på byxans дуге kant (söm- 
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Ærmer 


Indarbejd KNAPHULLERNE hvor markeret, forstærk forinden ste- 
det (vrangen af stoffet) med et stykke indlæg. 


Fold ærmerne på langs, med retsiden indad. Sy ærmesømmene 
(sømtal 5). Klip sømrummene smallere, sik-sak samlet over dem 
og pres dem til en side. 


Nederste ærmekant / lobegang til band 


[5] Pres ærmets nederste kant mod vrangen i 2,5 cm bredde, buk 
den ind i 1 cm bredde, ri den fast og sy den smalt fast. 

Klip resten af BANDET ito dele og før, på hvert ærme, et bånd ind 
i tunnellen med en sikkerhedsnal. Bind knude på enderne. 


0 Hæft ærmet ret mod ret | ærmegabet. Ved isyningen af ær- 
merne, er 3 punkter afgørende for et godt resultat: 

Э» Tværstregerne 6 fra ærme og forstykke skal mødes. Ærme- 
og sidesømme skal mødes. Tværstregen i ærmekuplen skal mø- 
des med skuldersømmen. 

Ri- og sy ærmet fast fra ærmesiden. 

Klip sømrummene smallere, sik-sak samlet over dem og pres 
dem ind i ærmet. 


AB 
Søm 


9 Pres sømmen mod vrangen, buk den ind og ri den fast. Sy 
sømmen smalt fast. 


C 
BUKSER 
Hoftebærestykkelommer 


0 Læg lommeposen på den forr. buksedel, ri- (sømtal 7) og sy 
ommeindgangskanterne på hinanden. Klip sømrummene smal- 
ere, klip små hak ind i dem. 

Ri lommeposen mod vrangen. Pres kanten og stik den smalt. 


0 Heeft den forr. buksedel på hoftebærestykkedelen således, at 
ommeindgangen mødes med den markerede TILSYNINGSLINJE; 
ommeposens og hoftebærestykkets stof-retsider ligger mod hi- 
nanden. Ri lommeindgangen fast. 


© Ri lommeposen ра hoftebærestykkedelen - tag ikke den forr. 
buksedel med. Sy. Sik-sak samlet over sømrummene. Ri hofte- 
bærestykkedelens kanter fast på den forr. buksedel. 


Side- og indvendige bensømme 


Ф Læg de forr. buksedele ret mod ret på de bag. buksedele, ri si- 
desømmene (sømtal 8) og de indvendige bensømme (sømtal 9). 
Sy sømmene. 

Klip sømrummene smallere, sik-sak samlet over dem og pres 
dem ind i de bag. buksedele. 


Midtersøm 


0 Vend det ene bukseben. Skub buksebenene ind i hinanden, ret 
mod ret. 


@ Ri midtersømmen; de indvendige bensømme modes. Sy. Klip 
sømrummene smallere, sik-sak samlet over dem og pres dem til 
en side. 


Linning / løbegang til bånd og elastik 


Indarbejd et KNAPHUL på begge sider af den forr. midte, som 
markeret, forstærk forinden stedet (vrangen af stoffet) med et 
stykke indlæg. 


@ Fold linningen, med retsiden indad. Sy bag. midtersøm ind til 
ombukslinjen. Hæft enderne. Pres sømrummene fra hinanden 
hhv. mod vrangen. 

Fold linningen til det halve, med vrangen indad. Haeft åbne kanter 
på hinanden. 


о Ri linningen ret mod ret på buksernes øverste kant (sømtal 
10); ábningen i den bag. midtersøm ligger opad. Sy linningen fast. 
Klip sømrummene smallere, sik-sak samlet over dem. Pres lin- 
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B 
Рукава 


ПЕТЛИ обметатњ по разметке, предварительно приутюжив с изнаночной 
стороны поверх меток петель лоскуты прокладки. 

Каждый рукав сложить вдоль, лицевой стороной вовнутрь, и выполнить шов 
рукава (контрольная метка 5). Припуски шва срезать близко к строчке, 
обметать вместе и заутюжить в одну сторону. 


Нижние края рукавов / кулиски 


0 Низ каждого рукава заупожит на изнаночную сторону на высоту 2,5 CM, 
подвернуть на ширину Í CM, приметать и настрочить B край для кулиски. 
Оставшийся отрезок атласной ЛЕНТЫ разрезать пополам и вдеть B кулиски 
рукавов через обметочние петли при помощи английской булавки. Концы 
каждого отрезка ленты связать. 


0 Каждый рукав сложить с блузой лицевыми сторонами и вколоть в 
пройму. Для хорошей посадки рукава важно соблюдать 3 главные правила: 
ЭЪ» Совмещаться должны: поперечные метки 6 на рукаве и полочке, шов 
рукава с боковым швом, поперечная метка на окате с плечевым швом. Рукав 
вметать и втачать со стороны рукава. 

Припуски шва срезать близко к строчке, обметать вместе и заутюжить на 
рукав. 


АВ 


Подгибка низа 


9 Припуск по нижнему срезу блузы заупожи на изнаночную сторону, 
подвернуть, приметать и настрочить в край. 


C 
БРЮКИ 


Боковые карманы с отрезными бочками 


0 Мешковину каждого кармана сложить с передней половинкой лицевыми 
сторнами, приметать вдоль входа в карман (контрольная метка 7) и 
притачать. Припуски шва срезать близко к строчке, надсечь. 

Мешковину заметать на изнаночную сторону. Вход в карман приутюжить и 
отстрочить в край. 


0 Переднюю половинку наложить на боковую кокетку и приколоть, 
совместив вход в карман с размеченной ЛИНИЕЙ СОВМЕЩЕНИЯ, при этом 
мешковина и боковая кокетка лежат лицевыми сторонами друг к другу. Вход 
в карман приметать. 


@ Мешковину приметать к боковой кокетке, не прихватывая переднюю 
половинку. Притачать. Припуски шва обметать вместе. Срезы боковой 
кокетки приметать к передней половинке. 


Боковые швы и шаговые швы 


0 Передние и задние половинки сложить попарно лицевыми сторонами и 
сметать боковые срезы (контрольная метка 8) и шаговые срезы (контрольная 
метка 9). Срезы стачать. 

Припуски каждого шва срезать близко к строчке, обметать вместе и 
заутюжить на заднюю половинку. 


Средний шов 


[2] Одну брючину вывернуть. Брючины вложить одну в другую, лицевой 
‘стороной к лицевой стороне. 


0 (метать средние срезы, совместив шаговые швы. Стачать. Припуски 
шва срезать близко к строчке, обметать вместе и заутюжить в одну сторону. 


Пояс / кулиски для атласной и эластичной лент 


На поясе обметать ппо разметке ПЕТЛИ по обеим сторонам от линии 
середины переда, предварительно приутюжив с изнаночной стороны пояса 
над метками петель по лоскуту прокладки. 


® Пояс сложить поперек пополам, лицевой стороной вовнутрь, и стачать 
короткие срезы на конце внешней половинки пояса до линии сгиба. На 
концах шва сделать закрепки. Припуски шва разутюжить, далее припуски по 
коротким срезам на конце внутренней половинки пояса заутюжить на 
изнаночную сторону. 


Пояс сложить вдоль пополам, изнаночной стороной вовнутрь, и СКОЛОТБ 
открытые продольные срезы. 
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nummer 10), det бррпа sömstållet ligger uppàt ра den bakre ! ningen opad. 


mittsömmen. Sy fast linningen. Klipp ner sömsmånerna, sicksac- ! 


ka dem ihophållna. Pressa linningen uppåt. 


| @ Stik linningen 2gange, som markeret ti 
1 gangen. Klip to stykker af elastikken (hvert 


elastik- og båndløbe- 
stykke i løs taljevidde). 


® Kantsticka linningen 2 ggr enl markering för resår- och band- ! Før, med en sikkerhedsnal, en elastik ind foroven og en forneden i 


dragskon. Klipp resårbandet i två delar (i lös midjevidd). Dra in ! linningen. Sy enderne på hinanden. 


resårbandet med en sákerhetsnál upp- och nedtill i linningen. Sy | Træk BÅNDET ind i linningen igennem knaphullerne. Bind knude 


ihop åndarna. 1 på enderne. Hold linningens forr. område g 
Dra in BANDET genom knapphålen i linningen. Gör knutar i Бап- ! erne. Sy elastikkerne fast ved tværstreger 
dåndarna. Häll linningen slåt i det fråmre området mellan tvår- ! 16a). 


strecken. Sy fast resårbanden vid tvårstrecken enl markering (pi- | 


at imellem tværstreg- 
ne, som markeret (pile 


lar 16a). 1 Sy sømmen fast, som vist ved tekst og tegning 7. 


1 
Sy fast fällen som vid text och teckning 7. 


ae ¿o boo su SR 


T" 
верхнему срезу (контрольная метка 10), при этом разрез на внутренней 


половинке пояса лежит точно над задним средним швом брюк. Пояс 
притачать. Припуски шва срезать близко к строчке и обметать вместе. Пояс 
заупожит вверх. 


0 Пояс отстрочить 2 раза для трех кулисок C атласной и эластичной 
лентами. Эластичную ленту разрезать пополам (каждый отрезок должен 
быть комфортной длины). Отрезки эластичной ленты вдеть в верхнюю и 
нижнюю кулиски пояса при помощи английской булавки. Концы каждого 
отрезка ленты сшить. 

Атласную ЛЕНТУ вдеть в среднюю кулиску пояса с лицевой стороны брюк 
через обметочные петли. На концах ленты завязать по узелку. Передний 
участок пояса растянуть гладко между поперечными метками. У поперечных 
меток настрочить отрезки эластичной ленты по разметке (стрелки 16а). 


Подгибка низа - см. пункти рис. 7. 
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HIER VERLÄNGERN ODER KÜRZEN 
lengthen or shorten here / rallonger ou raccourcir ici / hier verlengen of inkorten 
da qui allungare o accorciare / alargar o acortar aquí / förlång eller förkorta hår 
her forlænges eller afkortes / pidennå tai lyhennä tästä / ЗДЕСЬ УДЛИНИТЬ ИЛИ УКОРОТИТБ 
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HIER VERLÄNGERN ODER KÜRZEN 


lengthen or shorten here / rallonger ou raccourcir ici / hier verlengen 
of inkorten / da qui allungare o accorciare / alargar o acortar aquí 
förlång eller förkorta hår / her forlænges eller afkortes 
pidennå tai lyhennå tåstå / ЗДЕСБ УДЛИНИТБ ИЛИ УКОРОТИТБ 
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HIER VERLANGERN ODER KURZEN 
lengthen or shorten here / rallonger ou raccourcir ici / hier verlengen of inkorten 
da qui allungare o accorciare / alargar o acortar aquí / förlång eller förkorta har 
her forlænges eller afkortes / pidenná tai lyhenna tästä / ЗДЕСЬ УДЛИНИТБ ИЛИ УКОРОТИТБ 


trádriktning / tradretning / langansuunta / ДОЛЕВАЯ НИТЬ 


HIER VERLÄNGERN ODER KÜRZEN 
lengthen or shorten here 


rallonger ou raccourcir ici 
hier verlengen of inkorten 
da qui allungare o accorciare 
alargar o acortar aquí 
förlång eller förkorta hår 
her forlænges eller afkortes 
pidennå tai lyhennå tåst 
ЗДЕСБ УДЛИНИТБ ИЛИ УКОРОТИТБ 
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ay DURCHZU 
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casing / coulisse / tunnel / passanastro / jareta 


kanal / løbegang / nauhakuja / КУЛИСКА 


HIER VERLÄNGERN ODER KÜRZEN 
lengthen or shorten here / rallonger ou raccourcir ici 
hier verlengen of inkorten / da qui allungare o accorciare / alargar o acortar aquí 
förlång eller fórkorta hår / her forlaenges eller afkortes / pidenna tai lyhennå tàstà 
ЗДЕСБ УДЛИНИТБ ИЛИ УКОРОТИТБ 
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waist / taille / taille 
vita / contorno 
cintura / midje / talje / vyötårö 
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МУОИШАУ / efnyeuneu / биебодај / ¡guey / eyejef 
одѕеиеѕѕеа y јеџип) / essijnoo / Burseo / опуномпа 


VORDERE MITTE STOFFBRUCH 
center front fold / pliure du tissu milieu devant 
stofvouw middenvoor / centro davanti ripiegatura stoffa 
centro anterior canto de doblez / mitt fram, tygvikning 4a 


forr. midte stoffold / etukeskikohta kankaan taite 
ЛИНИЯ СЕРЕДИНЫ ПЕРЕДА СГИБ EN 
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VORDERTEIL 


front / devant / voorpand / davanti / delantero 
framstycke / forstykke / etukpl / ПЕРЕД,ПОЛОЧКА 
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waistband / ceinture / band / cinturino / pretina 
linning / linning / vyötårökaitale / почс 


UMBRUCH C 


fold / pliure / vouw / ripiegatura IM STOFFBRUCH / on the fold 
doblez / vikning / ombuk / taite / СГИБ >< 1 X dans la pliure du tissu / tegen de stofvouw 
nella ripiegatura della stoffa / con canto doblado 
i tygvikningen / mod stoffold 
kankaan taitteesta / СГИБ ТКАНИ 


GUMMIZUG / elastic casing / ruban élastique / elastiekzoom / passaelastico 
goma entrepasada / resårkanal / elastik-løbegang / kuminauhakuja / КУЛИСКА 
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stoffa / centro 

ffa / post. canto de d i 

I oblez / 
ygvikning / bag. midte stoffold / er 


Капкаап taite / ЗАДНЯЯ СЕРЕДИНА СГИБ 
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IM STOFFBRUCH / on the fold 

dans la pliure du tissu / tegen de stofvouw 

nella ripiegatura della stoffa / con canto doblado 
i tygvikningen / mod stoffold 

kankaan taitteesta / СГИБ ТКАНИ 
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VORDERES HOSENTEIL 
front pant / devant pantalon culotte / voorbroekdeel 
antalone davanti / pantalón anterior / byxdel fram / forr. 


buksedel / housujen etukpl / ПЕРЕДНА ПОЛ 
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Gröfe/Taille/Size 42 


Kontrollquadrat / test square 


Seitenlànge / side length 
10 cm (4 inches) 


RÜCKWÄRTIGE MITTE NAHT 
center back seam / couture milieu dos 
middenachternaad / cucitura centrale dietro 
centro post. costura / mitt bak,söm 
bag. midte søm / takakeskikohta,sauma 
ЗАДНЯЯ СЕРЕДИНА ШОВ 


Größe/Taille/Size 42 


9a 


TASCHENBEUTEL 
pocket pouch / fond de poche / binnenzak 
sacchetto tasca / bolsillo interior / fickpåse 
iommepose / taskupussi / МЕШКОВИНА KAPMAHA 


C 
D< 2x 
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Größe/Taille/Size 


42 - 54 


FADENLAUF 


straight grain / droit fil / draadrichting / drittofilo / sentido hilo 
tradriktning / trådretning / langansuunta / ДОЛЕВАЯ НИТЬ 


| | 


CH 


9 


español 

1. Estatura 

2. Contorno busto 
3. Contorno cintura 
4. Contorno cadera 
5. Largo espalda 
6. Largo manga 


svenska 

1. Kroppsstorlek 
2. Overvidd 

3. Midjevidd 

4. Höftvidd 

5. Rygglàngd 

6. Armlångd 


dansk 

1. Hgjde 

2. Overvidde 

3. Taljevidde 

4. Hoftevidde 

5. Ryglængde 
6. Ærmelængde 


suomi 

1. Koko pituus 

2. Vartalon ympårys 
3. Vyötårön ympårys 
4. Lantion ympårys 
5. Selån pituus 

6. Hihan pituus 


РУССКИИ 

1. РОСТ 

2. ОБХВАТ ГРУДИ 
3. ОБХВАТ ТАЛИИ 
4. ОБХВАТ БЕДЕР 
5. ДЛИНА СПИНБ! 
6. ДЛИНА РУКАВА 


. Contorno cuello 
. Largo lateral 
del pantalön 


La talla para los vestidos, blusas, abrigos 
y chaquetas, se determina de acuerdo con 
el contorno del busto. Los pantalones y las 


. Largo talle delantero faldas, de acuerdo con el contorno de las 


. Altura de pecho 
. Cont. de brazo 


. Halsvidd 

. Byxans 
sidlångd 

. Liveångd, fram 

. Bröstspets 

. Overarmsvidd 


7. Halsvidde 
8. Buksens 
sidelængde 
9. Forlængde 
" Brystdybde 


1 
11. Overarmsvidde 


7. Kaulan ympárys 
8. Housujen 
Sivupituus 

9. Ylåosan etupituus 
0. 

1. 


10. Rinnan korkeus 
1 


7. ОБХВАТ ШЕИ 

8. ДЛИНА BPIOK ПО 
БОКОВОМУ ШВУ 

9. ДЛИНА ПЕРЕДА 

10. ВБСОТА ГРУДИ 

11. ОБХВАТ ВЕРХНЕИ 
ЧАСТИ РУКИ 


olkavarren ympàrys 


caderas. 
En el patrón-Burda se incluyen los 
márgenes para la holgura necesaria. 


Klippmönster till klånningar, blusar, Каррог 
och dräkter våljs efter óvervidden, 
barnklåder efter kroppslångden! 

I Burda-mönster år den nödvåndiga 
rörelsevidden inråknad. 


Kjoler, bluser, frakker og jakker vælges 
efter overvidden, bukser og nederdele efter 
hoftevidden! 

Burda-mønstre indeholder de nødvendige 
bekvemmelighedstillæg. 


Leninkeihin, puseroihin, takkeihin, pukuihin 
valitaan kaavat vartalon ympårysmitan 
mukaan: hameisiin ja housuihin lantiomitan 
mukaan. 

Burda-kaavoihin on jo lisåtty tarvittava 
likkumavara. 


ДЛЯ ПЛАТЬЕВ, БЛУЗ, ПАЛЬТО И ЖАКЕТОВ 
ОСНОВНОЙ МЕРКОЙ ЯВЛЯЕТСЯ ОБХВАТ ГРУДИ. 
ДЛЯ БРЮК И ЮБОК ОСНОВНОЙ МЕРКОЙ 
ЯВЛЯЕТСЯ ОБХВАТ БЕДЕР. 

В ВЫКРОЙКАХ BURDA УЧТЕНЫ ПРИПУСКИ НА 
СВОБОДНОЕ ОБЛЕГАНИЕ. 


deutsch 

1. Körpergröße 
2. Oberweite 

3. Taillenweite 
4. Hüftweite 

5. Rückenlänge 
6. Armellange 


englisch 

1. Height 

2. Bust 

3. Waist 

4. Hip 

5. Back length 
6. Sleeve length 


frangais 

1. Stature 

2. Tour de poitrine 

3. Tour de taille 

4. Tour des hanches 

5. Long.du dos 

6. Longueur de manche 


nederlands 

1. Lichaamslengte 
2. Bovenwijdte 

3. Taillenwijdte 

4. Heupwijdte 

5. Ruglengte 

6. Mouwlengte 


italiano 

1. Statura 

2. Circonf. petto 

3. Circonf. vita 

4. Circonf. fianchi 

5. Lungh. corpino dietro 
6. Lungh. manica 


. Halsweite 
. seitliche 


Hosenlänge 


. vord. Taillenl. 
. Brusttiefe 
. Oberarmweite 


. Neck width 

. Side leg length 

. Front waist length 

. Bust point 

. Upper arm circumf. 


. Tour de cou 
. Long.cóté 


pantalon 


. Long. taille devant 
. Profondeur 


de poitrine 


. Tour du bras 


. Halswijdte 
. Zijlengte 


broek 


. Taillelengte voor 
. Borstdiepte 
. Bovenarmwijdte 


. Circonf. collo 
. Lungh. laterale 


pone | 
ungh. corpino 
davanti 


. Profondità del seno 
. Circonf. manica 


superiore 


Kleider, Blusen, Måntel und Jacken 
wàhlen Sie nach der Oberweite, 

Hosen und Röcke nach der Hüftweite. 
Im Burda-Schnitt sind Zugaben für die 
notwendige Bewegungsfreiheit Бегиск- 
sichtigt. 


For dresses, blouses, coats and jackets 
select size according to bust measurement, 
for trousers and skirts according to hip 
measurement! 

All burda patterns are prepared with ease 
allowance appropriate for style in 

question. 


Robes, corsages, manteaux et vestes 
seront choisis d'aprës votre tour de poitrine 
les pantalons et les jupes d'aprës votre 
tour de hanches! 

Tous les patrons sont établis avec l'aisance 
nécessaire selon le genre du modèle. 


Jurken, blouses, mantels en jacks kiest 
u volgens de bovenwijdte, broeken 

en rokken volgens de heupwijdte! 

In het burda-patroon is de extra wijdte 
voor de noodzakelijke bewegingsvrijheid 
inbegrepen. 


Scegliere i cartamodelli per abiti, cami- 
cette, mantelli e giacche secondo la 
circonferenza petto, per i pantaloni e le 
gonne secondo la circonferenza fianchi. 
Nei cartamodelli burda sono già 
comprese le aggiunte per agevolare i 
movimenti. 


Taglia 
Størrelse 
Storlek 


Koko 
РАЗМЕРБ! 


mere” 


HIER VERLÄNGERN ODER KURZEN 
lengthen or shorten here / rallonger ou raccourcir ici / hier verlengen of inkorten / da qui allungare o accorciare / alargar o асопаг aquí 


förlång eller förkorta hår / her forlænges eller afkortes / pidennä tai lyhennå tåstå / ЗДЕСЬ УДЛИНИТЬ ИЛИ УКОРОТИТБ 
EEE 
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IN 


HIER VERLÄNGERN ODER KÜRZEN 


lengthen or shorten here / rallonger ou гассоигст ici 
hier verlengen of inkorten / da qui allungare o accorciare 
alargar o acortar aquí / förlång eller förkorta hår 
her forlænges eller afkortes / pidennå tai lyhennå tåst 
ЗДЕСБ УДЛИНИТБ ИЛИ УКОРОТИТБ 


RÜCKWÄRTIGE MITTE STOFFBRUCH FADENLAUF 
center back fold straight grain / pliure du tissu milieu dos droit fil / 
middenachter, stofvouw draadrichting / centro dietro ripiegatura stoffa drittofilo / medio posterior 
doblez sentido hilo / mitt bak tygvikning tràdriktning / bag. midte 
stoffold tràdretning / keskitaka, kangastaite, langansuunta / ЗАДНЯЯ СЕРЕДИНА СГИБ ДОЛЕВАЯ НИТЬ 
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burda Download-Schnitt 


Modell 6789 Bogen B 


Kontroluadra test square 


Satenlánge / side ler 
10 em (4 inches 


Copyright 2015 by Verlag Aenne Burda GmbH & Co. KG, Hubert-Burda Platz 2, D-77652 Offenburg 

Såmtliche Modelle, Schnittteile und Zeichnungen stehen unter Urheberschutz, gewerbliches Nacharbeiten ist untersagt. 
Der Verlag haftet nicht für Schäden, die durch unsachgemäße Handhabung des Schnitts, der Materialien, 
unsachgemäße Ausführung der Tipps und Anleitungen oder unsachgemäße Nutzung der Modelle entstehen. 
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HIER VERLÄNGERN ODER KÜRZEN 
lengthen or shorten here / rallonger ou raccourcir ici 
hier verlengen of inkorten / da qui allungare o accorciare / alargar o acortar aquí 
förlång eller förkorta hår / her forlænges eller afkortes 
pidennä tai lyhennå tästä / ЗДЕСЬ УДЛИНИТБ ИЛИ УКОРОТИТБ 
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HIER VERLÄNGERN ODER KÜRZEN 
lengthen or shorten here / rallonger ou raccourcir ici 
hier verlengen of inkorten / da qui allungare o accorciare / alargar o acortar aquí 
förlång eller förkorta hår / her forlænges eller afkortes 
pidennå tai lyhennå tåstå / ЗДЕСБ УДЛИНИТБ ИЛИ УКОРОТИТБ 
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casing / coulisse / tunnel / passanastro / jareta 
kanal / løbegang / nauhakuja / КУЛИСКА 
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alargar o acortar aquí / förlång eller fórkorta hår 
her forlænges eller afkortes / pidenná tai lyhennå tåst 


ЗДЕСБ УДЛИНИТБ ИЛИ УКОРОТИТБ 
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HIER VERLÄNGERN ODER KÜRZEN 


lengthen or shorten here 


rallonger ou raccourcir ici 


hier verlengen of inkorten 


da qui allungare o accorciare 


alargar o acortar aquí 


förlång eller fórkorta hår 
her forlaenges eller afkortes 
pidenná tai lyhenná tàst 
ЗДЕСБ УДЛИНИТБ ИЛИ УКОРОТИТБ 
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vita / contorno 
ТАЛИЯ 


TAILLE 
waist / taille / taille 
cintura / midje / talje / vyötårö 
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RÜCKENTEIL 


back / dos / achterpand / dietro / espalda 


bakstycke / rygdel / takakpl / СПИНКА 
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IM STOFFBRUCH / on the fold 


dans la pliure du tissu / tegen de stofvouw 
nella ripiegatura della stoffa / con canto doblado 


i tygvikningen / mod stoffold 
kankaan taitteesta / СГИБ ТКАНИ 
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front / devant / voorpand / davanti / delantero 
framstycke / forstykke / etukpl / ПЕРЕД,ПОЛОЧКА 
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> de 


Kontrollquadrat / test square 


Seitenlånge / side length 
10 cm (4 inches) 


Flerstorleksmönster 

Tillågg för sömsmåner och fållar måste göras på tyget! 

De på mönsterdelarna tryckta siffrorna vid ihopsåttingsmårkerna 
visar hur delarna skall sys ihop. 

Samma siffror måste passa mot varandra. 


Mønster i flere størrelser 

Sømme og sømmerum lægges til! 

Tellende, der findes på mønsterdelene, er pasmærker. 
Delene aætttes sammen, så tallene stemmer overens. 


Monenkoonkaava 

Sauman- ja påårmevarat on lisåttåvå 

Kaavanosiin merkityt saumaluvut ovat sovitusmerkkejå. 
Niistä näet, тика kappaleet liitetään yhteen. 

Samat numerot tulevat aina kohkkaln. 


ВБКРОИКА НЕСКОЛБКИХ РАЗМЕРОВ 

НЕ ЗАБУДЬТЕ ДАТЬ ПРИПУСКИ HA ШВЫ И ПОДГИБКУ НИЗА! 
ЦИФРЫ НА ДЕТАЛЯХ ВЫКРОЙКИ - STO КОНТРОЛБНБЕ МЕТКИ. 
ОНИ ПОКАЗЫВАЮТ, КАК СОЕДИНЯТЬ И СТАЧИВАТЬ ДЕТАЛИ КРОЯ. 
ОДИНАКОВЫЕ ЦИФРЫ ДОЛЖНЫ СОВПАСТЬ 


РУССКИЙ 


Samtliche Modelle stehen unter Urheberschutz, gewerbliches Nacharbeiten ist 
nicht gestattet 

All designs are copyright. Copying for commercial purposes is not allowed. 
Tous droits réservés pour nos modèles de marque déposée. 

Leur exécution a des fins commerciales est strictement interdite. 

ВСЕ МОДЕЛИ ОХРАНЯЮТСЯ АВТОРСКИМ ПРАВОМ, 

ЗАПРЕЩАЮЩИМ ИХ ПРОИЗВОДПЖВО НА ПРОДАЖУ 


Größe/Taille/Size 42 
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FADENLAUF 


straight grain / droit fil / draadrichting / drittofilo / sentido hilo 
trádriktning / trádretning / langansuunta / ДОЛЕВАЯ НИТЬ 
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FADENLAUF 
straight grain / droit fil] draadrichting / drittofilo / sentido hilo 
trådriktning / trådretning / langansuunta / ДОЛЕВАЯ НИТБ 
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Cord / aansluitlijn 
O ACeringslin je 
UHyg СОВМЕШЕН ИЯ 


су Ә215/Ә||1е 1/9019) 


englisch deutsch 


italiano nederlands francais 


español 


r... 
KEREN 
F... 


画 ANERER 
CRU, 


Mehrgrößenschnitt 
Naht- und Saumzugaben müssen zugegeben werden! 

Die in den Schnitteilen angegebenen Nahtzahlen sind Passzeichen. 
Sie zeigen, wie die Teile aneinandergenäht werden. 

Gleiche Zahlen müssen aufeinandertreffen. 


Multi-size pattern 
Before cutting out,mark cutting line on the fabric by adding the 
required seam and hem allowances to the original contours. 

The numbered notches on pattern pieces are joining marks. 

They indicate where garment pieces are sewn together. 

All numbers must match! 

Do NOT use a larger size to compensate for adding seam allowance! 
The space between the sizelines does NOT correspond to the 
allowance needed! 


Patron en plusieurs tailles 
Ajoutez les coutures et les ourlets! 

Les chiffres indiques sur les patrons sont des marques de repëre. 
15 motrent comment assembler les pièces. 
Les chiffres identiques doivent être raccordés 


Meermatenpatron 
Naden en zomen moeten worden aangeknipt! 

De in de patroondelen aangegeven naadcijfers zijn pastekens. 
Zij geven aan, hoe de delen aan elkaar genaaid worden. 
Gelijke cijfers moeten op elkaar vallen. 


Cartamodello mutitaglia 
Calcolare in più il margine di cucitura ed il margine per orlo! 

I numeri di cucitura indicati nelle parti dei cartamodelli devono essere 
considerati come numeri di congiunzione.Essi indicano come unire le 
мапе parti.l numeri uguali devono combaciare. 


Patrön multi-tallas 
Los suplementos de costura y dobladillo se han afiadir. 

Los números de costura indicados son señales de colocaciün, 
que indican el modo de coser les piezas entre si. 

Los numeros iguales deben coincidir. 
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114 CM 


42-54 


46-54 
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Zeichenerklarung 

Key to symbols 

verklaring van de tekens 
interpretación de los simbolos 
Tegnforklaring 

Hinweis auf Naht- und Stepplinien. 

Symbol for seam and stitching lines. 
Aanwijzing voor naad- en stiklijnen 


Indicación para lineas de costura y de pespunte 
Henvisning til sgmmerums- og stikkelinjer 


Légende 

Spiegazione dei segni 
Teckenfórklaring 
Merkkien selitykset 
УСЛОВНЫЕ ОБОЗНАЧЕНИЯ 


Remarque concernant les lignes de сошиге et де piqúre. 
Avvertenza sulle linee di cucitura e d'impuntura 
Hänvisning till söm- och stickningslinjer 

sauma- ja tikkausviivat 

СИМВОЛ ОТДЕЛОЧНБК СТРОЧЕК 


Nahtzahlen geben ап, мо Teile aneinandergenåht werden.Gleiche Zahlen treffen aufeinander. 

Seam numbers are matching symbols and denote where two pieces should Бе sewn together. 

Les chiffres-repères indiquent où assembler les pièces. Les chiffres identiques coincident. 

naadcijfers geven aan, waar delen aan elkaar genaaid worden, steeds dezelfde getallen op elkaar leggen. 

I nr. di congiunzione indicano i punti in cui le parti vanno cucite insieme. I nr. uguali devono combaciare. 

Los nümeros de costura indican dónde se cosen juntas las piezas. Los mismos nümeros conciden. 
Sómnumren anger hur delarna ska sys ihop,samma siffror móter varandra. 

Sømtal angiver, hvor delene sys sammen. Ens tal skal mgdes. 

Saumaluvut osoittavat, mitkä osat ommellaan yhteen. Samat luvut шема! päällekkäin. 

КОНТРОЛЬНЫЕ МЕТКИ ПОКАЗЫВАЮТ, КАК СОЕДИНЯТЬ И СТАЧИВАТЬ ДЕТАЛИ КРОЯ. ЦИФРЫ 


ДОЛЖНЫ СОВПАСТЬ ! 


Zwischen den Sternen einreihen 
Gather between the stars. 
Tussen de sterretjes rimpelen. 
Embeber entre las estrellas. 
Rynk imellen stjernerne. 


Zwischen den Punkten einhalten. 
Ease in between the dots. 
Tussen de stippen verdelen. 
Embeber entre los puntos. 

Hold til imellem prikkerne. 


Falten werden in Pfeilrichtung gelegt 
Position pleats in direction of arrow. 
Plooien in richting van de pijl leggen. 
Poner los pliegues segun la flecha. 
Læg læggene i pilretninigen. 


Zeichen für Schlitzanfang oder Schlitzende. 
Symbol indicating the beginning or end of vent. 
Teken voor begin en einde spli. 

Marca para el principo o final de la abertura. 
Tegn for slids begynder eller ender. 


Einschnitt 
Slash 
inknip 
Corte 
Opskæring 


Knopfloch 
Buttonhole 
knoopsgat 
Ojal 
Knaphul 


Knopf oder Druckknopf 
Button or Snap 

knoop of druckknoop 
Botön o broche de presiön 
Knap eller trykknap 


Fadenlaufrichtung siehe Zuschneideplåne 

See cutting diagrams for straight grain of fabric 
Draadrichting zie knipvoorbeelden 

Dirección del hilo, véanse planos de corte 
Trådretning se klippeplaner 


Froncer entre les astérisques. 
Arricciare la stoffa fra le stelline. 

Rynka mellan stjårnorna. 

Poimuta tåhtien våliltå 

МЕЖДУ МЕТКАМИ * ПРИСБОРИТБ 


Soutenir entre les points. 

Molleggiare la stoffa fra i punti. 

Håll in mellan punkterna. 

Syötå pisteiden våliltå. 

МЕЖДУ МЕТКАМИ o ПРИСБОРИТБ 


Poser les plis dans le sens des flëches. 

Montare le pieghe in direzione della freccia. 

Làgg vecken i pilriktningen. 

Laskos taitetaan nuolen suuntaan. 

ЗАЛОЖИТБ СКЛАДКИ B НАПРАВЛЕНИИ СТРЕЛОК 


Вереге де début ou де fin де fente. 

Questo segno indica l'inizio o la fine di un'apertura. 
Markering fór sprundets bórjan eller slut. 

Merkki osoittaa halkion alun tai lopun. 

МЕТКА РАЗРЕЗА ОБОЗНАЧАЕТ НАЧАЛО/КОНЕЦ 
РАЗРЕЗА 


Fente 

apertura 

Uppklipp 
Aukkomerkki 
ЛИНИЯ ПРОРЕЗА 


Boutonniëre 
occhiello 
Knapphål 
Napinlåpi 
ПЕТЛЯ 


Bouton ou bouton-pression 
bottone o automatico 
knapp eller tryckknapp 
Nappi tai painonappi 
ПУГОВИЦА/КНОПКА 


Sens du droit-fil voir les plans де соире 
Drittofilo,v. schemi per il taglio 

Trådriktning se tillklippningsplanerna 
Langansuunta, ks leikkuusuunnitelmat 
НАПРАВЛЕНИЕ ДОЛЕВОИ НИТИ CM. ПЛАН 
РАСКЛАДКИ. 
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